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NOTICE.

Tris edition of the book of Revelation contains—
1. The Greek Text edited on the authority of ancient MSS. and Versions.
2. An English translation of the Greek Text.
3. The readings which may be considered as probable, whether more or
less so.
4. The readings of the Elzevir edition of 1624.

5. A selection of all the various readings which are at all supported by
ancient MSS., by many more recent copies, or by the earliest printed edi-
tions ;—together with a classified statement of the authorities for snch
readings.

Also, an Introduction stating in full the principles on which the text has
been formed, and an outline of Biblical Criticism as applicable to the text of
the Revelation.
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INTRODUCTION.

I. THE OBJECT AND PLAN OF THE PRESENT
WORK.

1. EvErY one who really values Scripture as the word of
God, must regard the book of Revelation as being of consider-
able importance to Christians; this importance must be felt to
exist wholly apart from any real or supposed ability to inter-
pret the things which are written therein. No book of the New
Testament is pressed upon our attention with more solemn
sanctions; ¢ Blessed is he that readeth, and they that hear the
words of this prophecy, and keep the things which are written
in it;” this alone is sufficient to show us that if we desire, as
believers in Christ, to have fellowship with the mind of God
and to have our thoughts subject to His will, this book will
occupy no small share of our attention. It may be that we have
but little intelligence of its general structure, or of its specific *
interpretation, but still it is our place fo keep the things writted
in it, even as Mary who though she little understood the things
which were told her, yet kept them and pondered them in her
heart. Surely as we hold fast the word of God in all its parts,
we may expect, through prayer and the teaching of the Holy
Ghost, to become more acquainted with the truths therein
written both in their detail and their practical power.

These considerations will, I trust, suffice to show that an
adequate motive exists for an attempt to exhibit the Greek text
of the book of Revelation as correctly as possible, together with
an English version suited to that corrected text. The object and
plan will, I believe, be best understood from a brief account of
the motives which led to the preparation and publication of
the present work.

2. Several years have elapsed since my mind was particularly
turned to the state of the Greek text of the New Testament,

/
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and the various revisions by Griesbach, Scholz, and others”: this
course of study brought before me very vividly the remarkable
difference which exists between the condition of the common
text of the book of Revelation and that of the rest of the New
Testament: for whether we take Griesbach’s or Scholz’s text, (my
examination was at the time pretty much confined to these), we
find more corrections given as resting on critical data in this one
book than we do in all the epistles of St. Paul taken together.
This raised two thoughts in my mind, first,—what were the
actual authorities on which the Greek text of this book was
edited, and whether they really differed thus widely from the
rest of the New Testament; and, second, when I was satisfied
with the need that existed of using critical data for the correc-
tion of the text, I was impressed with the desirableness of
giving the mere English reader the results of such revision,
either by publishing a list of passages in which the reading
in our authorised version ought to be emended, or else by pub-
lishing the English version of the book with the passages so
corrected. :

My desire to bring the results of critical labour before the
mere English reader, arose from feeling how important it is for
those who value the word of God to have it set before them as
correctly as possible; and this will be especially seen to be the
case when the fact is borne in mind (see § II. §) that in several
places the ordinary Greek text of the Revelation (and conse-
quently of our version) rests upon no MS. authority whatever.

3. In carefully examining the authorities of MSS. and ver-
sions as given by Griesbach, I found however that in not a few
cages I differed in judgment as to the readings to be preferred
both from him and from Scholz; they both appeared to me to
retain the readings of the common text in several passages, in
which the evidence seemed to me very decisive against them;
there were also other points on which I found that my judgment
could not accord with either of these critics.

Hence it became needful to form a basis for the English
translation which I contemplated; to this end I prepared a
Greek text of this book, forming it according to the critical
principles which I believe to be the most accurate. (see § IV. 2).
. 'This led me to a careful examination of the authorities cited by
Griesbach and Scholz; and thus I found that in many cases so
few of these were given, and in other cases they were stated
with so little accuracy and precision, that it required a very
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careful revision (see §IV. 1) before I could use them satis-
factorily.

After I had arranged the authorities and again revised the
Greek text, I made the English translation; in which I did not
seek to depart from the authorised version, except in cases in
which this was necessary either on account of variation in the
Greek text, or else because of something which was obviously
capable of improvement.

4. It would have been unsuitable to have published the
English translation alone; for as it contained many variations
from any critical text with which I was then acquainted, it was
obviously incumbent on me to give that text together with the
version ; neither could the text itself have been properly given
without a statement of the authorities on which it rests; hence
the various readings became a needful accompaniment. (On the
revision of collations and the formation of the Greek text, see
§IV.1,2). It has also been necessary to go into some critical
detail by way of introduction.

6. I do not think that it is needful in this place to enter into
any disquisition on the divihe origin and authority of the book ;
I am writing for Christians, for those who through grace have
believed in the name of the Son of God, and who believing
have life through His name, and not as addressing those who
wish to cavil and question as to the authority of Scripture.

I am perfectly aware that many feel a dread of any criticism
being applied to the text of Scripture, regarding it as too sacred
to be touched; now I wish most distinctly to state that be-
cause I reverence Scripture as being the word of God, I believe
it to be of importance to bring every aid in our power to bear
upon its text, in order that we may as accurately as possible read
it in the very words in which it was given by the Holy Ghost.

I avow my full belief in the absolute, plenary inspiration of
Scripture, 2 Tim. 8. 16. I believe the sixty-six books of the Old
and New Testaments to be verbally the word of God, as absolutely
as were the ten commandments written by the finger of God on
the two tables of stone: and decause I thus fully believe in its
verbal inspiration, I judge that it is not labour ill bestowed to
endeavour to search into the evidence which is obtainable as to
what those words are, and to exhibit the results of such investi-
gation. I trust that this may suffice to hinder charges being
brought of want of reverence for the book designed to make wise
unto salvation; although I freely own that I have much more
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reverence for the more ancient copies, and for the text which they
contain, than I have for those which are in common use.

Many have regarded attempts at critical revision of the text
of the New Testament, as being connected not only with a want
of reverence for the word of God, but also in a certain measure
with unsoundness of doctrine as to the Godhead of Christ and
other fundamental points. Such charges have no necessary con-
nection with critical revision of the text, or with the results of such
revisions, let the conductors of them be whoever they may. Bengel
who led the way in such critical revision was free from every sus-
picion of being opposed to orthodox belief: Wetstein, a laborious
collector of critical materials, can hardly be said to have formed a
critical text, as he only noted in the margin such readings as he
preferred; it is most true that his sentiments were decidedly
Arian, and that his heterodoxy shows itself in his Prolegomena
and notes. Griesbach was probably tainted with the rationalism
of modern Germany to a considerable degree, but it would be
very difficult to prove that his neology has influenced him in his
critical text. Scholz, as being a Roman Catholic Professor at
Bonn, may be supposed simply to adhere to the doctrines of that
church. It is probable that most of the modern German edi-
tors are more or less imbued with rationalism; but still however
incapable we may regard them of forming a true judgment of
any subject connected with the word of God, it would be diffi-
cult to show that, in their choice of readings, they have rejected
or adopted any except on critical grounds, whether sufficient or not.

If there were then any reason for connecting Biblical criticism
with unsoundness of doctrine, it could only have arisen from
persons who held such views having also paid attention to this
subject. But this, instead of leading those who hold orthodox
sentiments to avoid the subject, ought to induce them to take it
up themselves, in order that they might not be under the neces-
sity of receiving critical texts from doubtful hands.

It is perfectly true that passages may have been rested on,
and used in argument for the support of the most important
doctrines,—such as the Trinity, and the person of Christ,—
which may on examination be found to rest on very slight
critical authority; but this does not affect the doctrines them-
selves,—nay they may be said to stand by this means on a more
sure basis of Scripture testimony, when everything which was
insecure in itself has been taken away: sound criticism rightly
applied will be a safeguard to the text of the word of God
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against the encroachments of ignorance and heterodoxy. A
disputant may be found to uphold true doctrine by misguoted
Scripture; in every such case it will be well to open the Bible,
quote the passage fairly, and let the doctrine itself rest for
support upon the passages which really apply:—just so with
regard to any doctrinal statements in which the readings are
doubtful:—let criticism in a Christian spirit and in true subjec-
tion to God’s authority come in, let the passages be fairly read,
and let testimonies to true doctrine be taken up from that which
will bear the test of full examination. It is proper, however, to
remark that very few passages will receive any doctrinal altera-
tion, so that the reader need not suppose these observations to
have at all an extensive application. Honest criticism will never
touch one atom of orthodox or evangelical truth; it may exhibit
the text of the word of God with more exactness, but the doc-
trines will be found the same, unchanged and unshaken. It is
indeed a cause for thankfulness that God has preserved the
Scripture unto us in such substantial integrity: it has been sub-
jected to many casualties, it has passed through the hands of many
copyists, but in doctrine and precept it is unchanged. I believe
that it may most truly be said that the most faulty copy presents
to us the doctrines and the duties of Christianity devoid of any
material alteration. Of course the more exactly we know the very
words of Scripture as originally inspired by the Holy Ghost, the
more exactly have we the declaration of His mind set before us.

Men who are possessed of human learning and intellectual
power may exercise their own minds on subjects of criticism;
but those who through faith in the Lord Jesus Christ possess
the knowledge of God, are alone able to look to Him for the
blessed guidance of the Holy Ghost, who can give ability in
forming an accurate judgment on evidence connected with the
criticism of the sacred text.

Ungodly men may make an evil use of the word of God, and
of the most blessed truths which it contains; this ought not to
hinder Christians from using it aright; and just so do I deem
should be our judgment with regard to Biblical criticism; ¢f this
has been misused by impugners of orthodoxy and truth, it only
shows that we who fully acknowledge the Godhead and atone-
ment of the Lord Jesus Christ, and the Gospel of God’s grace in
His name, and the Personality and Godhead of the Holy Ghost,
ought to take good heed that we use this weapon aright, lest it
should be supposed to delong to unhallowed hands.
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The object of textual criticism is of quite sufficient importance
to interest Christians; namely the statement of the evidence as
to the true reading of the text of Scripture; and it might have
been almost expected that they would have regarded it as a
subject peculiarly their own.

It will be necessary to give some account of the critical
details which relate to the book of Revelation, in order to make
the basis of the present work fully intelligible. These details
are given at some length in order that they may afford the
needful information to those who are not familiar with the
subject,* and also because in a more condensed form it would be
difficult to be really perspicuous.

1I. STATE OF THE GREEK TEXT OF THE
BOOK OF REVELATION.

1. Ancient writings, whether sacred or profane, have been
transmitted to us by means of transcribers. The autographs of
such works have long ago been lost. Hence various casualties
may affect the state of the text and the readings, which never

. could have arisen had the works remained in existence in the
handwriting of the authors. Copies which had been made from
the originals were used as the exemplars from which others
were again taken, and so the work of transcription continued
during the successive centuries which preceded the invention of
printing. Thus there are many works of great and undoubted
antiquity of which there does not exist a single really very
ancient MS. This does not affect the antiquity of the book,
however much it may the state of the fext.

The Inspired writings of the Old and New Testaments have
been transmitted to us just in the same manner as other books;
they have been liable to the same casualties in transcription, and
the correctness of copies made has depended upon the diligence
and accuracy of the transcriber. The fact of their having been
¢ given by inspiration of God,” has not and could not ensure

* On the subject of Biblical Criticism in 11 may i “L on Biblical
Critici By S 1 David LL.D. Edinburgh, 1839.”’ I know of no volume in English
which gives so much infc ion on the subject, and with as much correctness. Of course I

do not vouch for every fact or every conclusion.
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perfection in the transcripts made, unless the copyists were also
inspired;—as given by inspiration the whole was of God, the
words were His as completely as were the two tables of stone
“ written by the finger of God.” But just'as a copyist might
err in transcribing the letters and words of the decalogue which
God had thus written, so might he with respect to any other
portion of Scripture; and it must not be looked at as want of
reverence for the word of God, or want of belief in its verbal
inspiration tn the fullest sense, for this fact to be fully admitted.

2. Various readings are thus found in the copies of the Holy
Scriptures as well as in other writings. Various readings are in
their origin to works in MS. just what mistakes of the press are
in printed books. They are the differences existing between dif-
ferent copies; the places in which the words or phrases vary, or
are found in a different order, or in which one copy contains
more or less than another.

Every one who has had any connection with the operations of printing,
must be practically conscious of the sources of various readings. If a page
of MS. were put into the hands of a compositor, he would almost undoubt-
edly make ‘some errors in setting it up in type. In some places he might
read the copy wrongly, in others might omit, in others might repeat some of
the words before him, apd there would probably be several errors in punctua-
tion and orthography. The page of letter-press would on these accounts
require 8 good deal of revision to make it accurately represent the page of
MS. which had been sent to the printing office.

But if the page set up in type instead of being corrected were at once
worked off with all its errors, and the copies so printed were put into the
hands of fresh compositors, then new variations would undoubtedly arise.
Some of the compositors might notice unquestionable mistakes and try to
rectify them; in doing this they would not improbably depart yet farther
from the original MS., and each one perhaps in a different way:—they would
also be subject to the same causes of error as was the first compositor, and
this too in a still greater degree from their having something more defective
to work upon. Let the same operation go on a few times more, and we
should have copies of the page, the general texture remaining the same,
but with variations in particular parts,—some of them probably very con-
siderable.

Now if the MS. page originally used had been lost, so that it could not be
applied for the revision of the incorrect copies, the only way would be to
take the copies such as they are, and by examining them amongst themselves
to restore if possible the original readings. To this end the page as set up
by the first compositor would be the most helpful, and would undoubtedly be
nearest to the MS.; it would therefore be important to trace the genealogy
of these printed copies. If the MS. copy had been put into the hands of
more than one compositor, the page as set up by each of these would be a
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separate and important witness: the united testimony of such pages would
lead one to something like a cerfainty as to the original reading.

This may serve to illustrate the causes and character of various readings,
and the mode of critically dealing with them.

All the various readings to the New Testament must be
ascribed either to snadvertence or design; very few however can be
attributed to this latter cause: except, indeed, such as may have
sprung from an attempt at correction: but probably not one (such
attempts excepted) which can come under consideration with
regard to the Apocalypse.

Various readings arising from inadvertence all belong to one class in gene-
ral;—the transcriber having departed from his copy. Sometimes this was
occasioned by the eye mistaking a word or phrase,—by similar words in
appearance and sound being interchanged,—

(e.g. opoiws & & piod, Rev. 2. 15,—uéNhet & EueXov, 3. 2,—odros &
obrws, 3. 5,—dpdoe apapaydive & dpacis opapaydivev, 4. 3, &c.)
by expressions being substituted for others which were synonymous or were
so regarded by the copyist,—

(e.g- the interchange of kowwwds & ovykowards, Rev. 1. 9,—mparos
& mpwrérokos, 1. 17,—E¢ecivms & év 'E¢égw, 2. 1,—pdarovras elva
drooréhovs & Néyovras éavrods dmoordhovs, 2.2,—Buvvarot & loyvpol,
6. 15, &c.)
by omissions 8¢ duotoréAevrow, i. e. when two words or sentences end alike,
the eye passing on to the second termination, and thus omitting a word or
phrase altogether;—

(e. g Tod Bavdrov omitted because of the following adrod, Rev. 13.12,
—the words omitted from 7o fypiov to rod Bypiov, 13. 15,—from dvopa
to dvopa in the common text, 14. 1;—the omission of ver. 4 of ch. 5, &c.)
by a similar mistake from words or phrases commencing with the same letters,—

(e. g the omission of the words from kai é366y to xai é866y, Rev.13.
7 ;—the omission of Tod ydpov in 19, 9, &c.)

Sometimes the copyist made too much use of his mind and memory, so
that he inserted words in a passage where they did not belong, owing to
their being found elsewhere in a similar connection;—

(e.g. the insertion of ¢ mhavdv v oikovpéimy SAnv after Saravas in
Rev. 20. 2, out of 12.9,—dioropos after popdaia in 19. 15, out of 1. 16,
—rais év ’Acig after éxkAnoiats in 1. 11, out of 1. 4, &c.)
sometimes a copyist inserted an explanatory word or phrase, expressive of
the thought which the copy before him conveyed to his own mind;—this led
to the substitution of easy readings for those which were more difficult.

Hence such readings as kexomiaxas kai od kékunkas, Rev. 2. 3,—mjv
Aéyovaay, 2.20,—) karaBaive, 3. 12,—odevds, 3.17,—Aéyovoa, 4.1,
—dpola, 4.3,—<ldov Tovs inserted 4.4,—elxov or &ov, 4. 8,—ijpas &
Bac\etaoper, 5.10.

Scholia which had been written in the margin of a copy sometimes were
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partially blended by a transcriber with the text; this has caused several
erroneons readings, some of which are extraordinary and hardly credible.

Hence {avr els Tods aldvas Tév aldveov added to the end of Rev. 5.14,—
xai 6 dyyehos elorikes in 11. 1,—évdmiov Tov Opévov Tod feov, 14. 5, &e.—
the following may be taken as instances of strange readings arising from
scholia, 2 Cor. 8. 4, 8éfagfas fuis év woN\ois Tév dvriypdpav odrws elpyrac
xai od kabBbs HAmicapev, so in the Codex Corsendoncensis; see Alter’s
Gr. Test. vol. 2. p. 594,—of a similar kind is Heb. 7. 3, év ¢ &rt kai
700 dBpadp wpoeryunby. Oewpeire k. 7. . in the Complutensian text.

In the most ancient MSS. the interchange of vowels and diphthongs
is very frequent, such as ¢ and g, n and e, o and », n and ¢, v and 7,
av and a7, e and ¢, ov and v. Some of these interchanges are of fre-
quent occurrence, some are comparatively rare; they are, however,
the source of many important variations.

Hence has arisen confusion between &yeipe & &yetpar, Rev. 11. l —
and many other variations of the same kind ; most of which, however,
make no possible sense.

thus written for one another, or for other words which they resembled
in appearance.

Additions were often made, such as Kipios before or Xpwrrds after
*Inoods: and short phrases of common occurrence were very often in-
terchanged with equally common synonyms.

The order of words was very frequently changed, of which instances may
be seen among the various readings on almost every page. The termination
of a word was often assimilated to that which precedes or follows it.

The ear of a transcriber has sometimes misled him, for we find words or
clauses substituted for one another which have nothing in common except
sound.

(e.g. in Rev. 22. 14, paxdpior ol mhivovres tds oTolds airdw is the
reading of the best authorities; in most copies this is changed into pax.
ol wowoivres Tds évrohds adroi, a reading which resembles the other in
nothing but sound.)

In estimating the difficulty which a transcriber must have had to encounter,
we must bear in mind the fact that ancient writing consisted of undivided
capitals ; thus a far greater labour of the eye and the attention was needful
in producing a correct copy. The undivided words were much more difficult
to read, and an unskilful copyist often made such blunders, as to render
passages of his transcript wholly void of meaning. The following three lines
from the Godex Ephreemi will manifest the comparative difficulty of reading
the undivided uncial writing.

Erq10ANNHCOAAEA$OCYMONKAICYNKOINONOCENTH
©ATYEI'KAIBACIAEIAKATYTOMONHENIYETENOMHNENTH
COTHKAAOYMENHITATMO-KAITONAOTONTOY8YKAITH

It will be observed that NH is omitted at the beginning of the third line,
probably on account of the TH which had immediately preceded.
c
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3. The book of Revelation presents, as to its external history
and its transmission, some features distinct from the rest of the
New Testament. The number of copies which have come down
to us, is far fewer than those of any other of the books. This may
be accounted for in various ways: it was, probably, written at a
later period than any other book of the New Testament, (for no
objection can, I believe, be really brought against the testimony
of Irenzus*),and thus the other portions of the Christian Secrip-
tures were in use and circulation, most of them for forty, and
some of them for fifty years previously.

It is very clear that this book was received and used both in
the east and west, and was recognised both as to inspiration
and apostolic authorship, for more than a century after it was
written ; and yet at a later period some objected, especially in
the east, to admit its divine authority. The grounds of this
objection were most trifling in themselves,—they were not based
upon any appeal to facts or testimonies, and they directly con-
tradicted what had been previously laid down by competent
witnesses ;—I mean witnesses who were competent to state
what they knew to be the truth, (e. g. Justin Martyr and
Irenseus).

In consequence of this book having been for a time compara-
tively disregarded, transcripts became of course less numerous ;
and although, before any very long time had elapsed, its
authenticity and authority were owned by all who called them-
selves Christians, yet, from mistaken ideas as to the mysterious-
ness of its contents, &c. it was not commonly used like the rest
of Holy Scripture in public assemblies.

Transcripts of the various parts of the New Testament were made just as
there might exist demand; thus the copies of the four Gospels are very
numerous, from their having been used both in public and private, but
especially the former. Copies of the Epistles of St. Paul have also come
down to us in considerable number ; of the Acts of the Apostles and Catholic
Epistles there are far fewer copies; but even these are numerous when com-
pared with those of the Revelation.

It seems, indeed, surprising that a book which God has so emphatically
pressed upon the attention of those who believe in the name of His Son,
should have been for so long a period treated with comparative neglect ; as
if, although acknowledged to be of divine authority, it was not to be used
and honoured as being indeed the word of God.

The copies being thus comparatively few, those which are ancient are

* “°0b82 yap mpd moAAoD xpdvov éwpdfy, dANA oxeddv éml Tis Nuerépas yeveds, mpds Ty
Té\ew THs Aoperiavoi dpxis.” —i. e. A. D. 96.
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peculiarly rare; indeed, for more than a century after the printing of the
Greek text no ancient copy of this book was known in the western part of
Europe. Thus the history of the unprinted text of the Apocalypse presents
to us much fewer facts than that of the other parts of the New Testament;
and the scarcity of copies, instead of being favourable to the text being in a
tolerably correct condition, was just the contrary; transcribers made more
errors in their copies, and these were the less noticed from the book being
read so little in public. The commentaries of Andreas and Arethas, which
were written in the margin of some MSS., occasioned errors, from passages
in the margin having often been confounded with the text.

Thus at the time when printing was employed to multiply and perpetuate
books, there were hinderances in the way of a correct text of the Revelation
being diffused in this manner, which did not apply in the same degree to the
rest of the New Testament,

4. The first printed edition of the book of Revelation, as well
as of the rest of the New Testament in Greek, was that contained
in the Polyglott Bible which was edited and printed at the ex-
pense, and under the auspices of Cardinal Ximenes. This Poly-
glott Bible was printed at Alcala, in Spain; and it is from the
Latin name of that town, (Complutum), that the work has been
ordinarily called the Complutensian Polyglott.

The portion of the work which contains the New Testament,*
was edited by Alius Antonius Nebrissensis, Demetrius Cre-
tensis, Ferdinandus Pitianus, and Lopez de Stunica; the last
mentioned being apparently the most learned of the whole.

The volume which contains the New Testament in Greek and
Latin appears, from the subscription at the end of the Revela-
tion, to have been completed January 10, 1514.

The actual publication of the work did not, however, take place for some
years ; hinderances appear to have been thrown in the way previous to the
death of Cardinal Ximenes, and it was not until March 22, 1520, that Pope -
Leo the Tenth gave his formal sanction to the publication taking place. The
Pope speaks of the Cardinal having died without obtaining his permission for
the publication, and he mentions this as a necessary preliminary; it is not,
however, probable that he would have made any objection, for the work was
dedicated in the prologue to himself, and he was thanked for having furnished
MSS. from the library of the Vatican to aid in its execution: and further,
when Erasmus’s Greek and Latin New Testament was published, Pope Leo
had shown, by a letter expressive of his approbation, how much he esteemed
such a work. In this, as well as in most other things, he manifested how
desirous he was to be esteemed a patron and promoter both of the arts and
of literature: into the questions of the circulation of the word of God,
whether in the original languages or in translations, and what the effects of
their circulation might be, he does not seem to have inquired.

* Nouum testamentum grece & latine in demia compl i iter impressum.
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The publication of the Complutensian text of the New Testament may be
dated from the time when the sanction of Pope Leo, addressed to the
Cardinal’s executors, was received in Spain ; it appears, however, that for
ahout two years from the date of the sanction, the copies were not at all
widely diffused ; this may be judged from the fact that Erasmus had not, in
1522, yet seen this edition.

The first edition which was published, was that of Erasmus,
in 1516; for although it was not prinfed until after the Com-
plutensian edition, it was the first to be circulated, no hinderances
having been thrown in the way.

The first edition of the New Testament, edited by Erasmus, contains the
Greek text, a Latin version corrected from the Vulgate, and in the latter part
of the volume copious annotations.* The date on the back of the title-page
is, “ Sexto Calendas Martias, anno M.D.XVI.;” that at the end of the dedi-
cation to Pope Leo the Tenth is, “ M.D.XVI. Calendis Februariis;” at the
end of the annotations, “ M.D.XVI. Kalendis Martiis;” although at the
conclusion of the whole volume there is “ Mense Februario.” It was printed
at Bésle by Froben.

.~ It is not a little remarkable, and it shows, I think, the overruling pro-
vidence of God, that at so short a time before the commencement of the
Reformation these two editions of the original text of the New Testament
should have been published ; both of them sanctioned and approved by Rome,
though really among the most important instruments for the establishment
of evangelical doctrine.

This first edition of Erasmus appears to have been sold and circulated very
quickly ; it was dedicated to Pope Leo, who expressed his approval in a letter
which Erasmus prefixed to his succeeding editions. Its execution, however,
was extremely hurried ; it was first proposed to Erasmus that he should edit
such an edition on April 17, 1515, only nine months and a half before the
printing was completed. It also appears that the printing had not commenced
in September, 1515, for at that time it had not been settled whether the
Greek and Latin texts should be placed in parallel columns, or whether they
should stand separately. Thus the whole period for the printing of the text
and the annotations was less than siz months, and during this time Erasmus
was distracted with the multiplicity of editorial labour which he had in hand;
so that he might well say of this Greek Testament, * Precipitatum fuit, verius
quam editum.” The marks of this extreme haste are traceable in many
parts, in the book of Revelation very particularly.

This edition was reprinted at Venice, in 1518, in the same volume as the
Aldine LXX. The second edition of Erasmus is dated 1519; the third 1522;
in both of these there are some slight alterations in the text; (1 John v.7,
was first inserted in the third edition); in 1527 Erasmus’s fourth edition

# Novvm Instrumentum omre, diligenter ab E Roterod i & d
non solum ad greecam ueritatem, uerumetiam ad multorum utriusq; linguee codicum, eorumg;
ueterum simul et emendatorum fidem, postremo ad probatissimorum autorum citationem,
ti et interp pue, Origenis, Chry i, Cyrilli, Vulgarij, Hie-
- ronymi, Cypriani, Ambrosij, Hilarij, Augusnm, una cum Annotationibus qué lectorem doceant,
quid qua ratione mutatum sit.
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appeared, in the preparation of which he was aided by the Complutensian
text; this he used especially in the Revelation; for out of one hundred
changes of reading which he made in this edition, Mill states that ninety
relate to this book alone. Erasmus’s fifth and last edition appeared in 1535.

5. The primary printed editions from which those in common
use have sprung, being thus the Complutensian and that of
Erasmus, it becomes a point of some importance to inquire what
the respective sources were from which these editions flowed.

The Complutensian editors speak in high terms of the antiquity and value
of the MSS. which they used; it may, however, be safely questioned whether
they were good judges on a point of criticism such as this is. We are now
much more competent than they were to judge of the age as well as the
value of MSS.; and the character of the readings found in their edition is
such as to show plainly that the copies which they used were pretty fair
samples of the more modern Greek MSS., such as were currently circulated
from the tenth century and onward.

They have been accused of altering the Greek text in order to conform it to
the Latin, which stands by the side. If this be brought as a general charge it
is undoubtedly false ; but if it be only applied to the text, 1 John v. 7, and a
very few other passages, I suppose that every one who knows anything of
biblical criticism, and has examined the subject, will now acknowledge it
to be true.

In the book of Revelation their text differs considerably from that in com-
mon use; this book has been spoken of as the best executed part of their
edition. This may, however, be regarded as very doubtful; they appear
throughout to have followed the ordinary Greek copies, and these in the
Revelation were decidedly more correct than that which afterwards obtained
general circulation. Very little is known of the MSS. used by the Complu-
tensian editors; they are, however, now supposed to be preserved in the
university of Alcala.

The MSS. used by Erasmus are better known; the greater part of them
still remain at Baisle ; that, however, which was used for the Revelation is
now wholly lost : it was one which he had borrowed from Reuchlin, the only
MS. of this book which he could procure.

It is certain that he did not make the best use of the MSS. to which he
had access ; in fact it was impossible for him to do so in the hurried manner
in which the work had to be executed; and in some places in which he sup-
posed his Greek MS. of the Acts to be defective, it is almost certain that he
translated words from the Latin Vulgate into Greek, and inserted them
in his text.

In editing the Revelation he laboured under great disadvantages. The
one MS. of which he had the use appears to have been in a mutilated con-
dition. It contained the Greek text with a commentary interspersed, and he
had to separate the words of the text as well as he could. In not a few
places he clearly took the commentary for the text, and thus inserted readings
found in no Greek MS.; where his MS. was altogether illegible he appears to
have relied on the Latin Vulgate, and to have supplied words in the Greek
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by retranslating them from it. We inow that this was the case with the last
six verses of the book; in his MS. they were wholly wanting, owing to its
mutilated condition, and he ventured on the bold expedient of supplying
them by his own translation from the Latin: this he acknowledges himself,
(see § V. 3). Hence we cannot wonder that in his fourth edition he should
have made several alterations in the text of this book on the authority of the
Complutensian copy ; and yet there are readings in the last six verses, only
springing from his translation, which are still retained in the commonly used
text of this book.

It must be obvious to the Christian reader that the word of God ought
never to have been edited with such precipitancy, or with such liberties taken
with the text: indeed it may be regarded as a cause for thankfulness that
more incorrect readings were not thus introduced into the printed copies than
was actually the case.

The fourth and fifth editions of Erasmus are substantially the Greek text
now in common use; the fifth edition was followed with very little variation
by Robert Stephens in his third edition, 1550.* Stephens’s third edition
was the basis of the five published by Beza, and also of the Elzevir editions
of which the first was published in 1624.+

In this country Mill’s Greek Testament is the text most commonly re-
printed and used ; this fex? is merely a repetition of Stephens’s third edition,
with a few errata corrected. On the continent, until of late, the Elzevir
text was professedly followed; but from examination I find very few
of these editions (probably not one) really follow throughout the Elzevir
text ; in places in which it differs from the Stephanic they sometimes follow
the latter; and sometimes they differ from both.

The ordinary copies of the Greek Testament spring thus from the fifth
edition of Erasmus, in which the book of Revelation was (as has just been
shown) in a very unsatisfactory state. '

6. It is not surprising that labour should have been bestowed,
from time to time, in collecting critical materials for a more
correct text of the New Testament in general, and of the Revela-
tion in particular.

The third edition of Robert Stephens (just mentioned) contains various
readings from the Complutensian edition, and from MSS. which might have
been used to advantage for the correction of the text. Beza often mentions
various readings, and sometimes has followed them. The first considerable
collection of various readings to the Greek Testament is that contained in the

* Tis Kawis Awabhirns "Amavra . . . . Novum JEsU Christi D. N, Testamentum. Ex
Bibliotheca Regia. Lvtetiae, MDL.

1 H' Kauwh Awabijcn. Novum Testamentum. Ex Regiis aliisque optimis editionibus cum
curd expressum. Lugduni Batavorum, Ex Officind Elzeviriana. CIDIQCXXIV. It has been
said that wherever Beza’s text differs from that of Stephens, it is followed by the Elzevir
editions; this is very incorrect; in the Revelation alone the Elzevir text agrees with Stephens
in TWELVE places in which Beza differs; in NINE places the Elzevir text follows neither
Stephens nor Beza. On this as well as many other questions as to detail of facts, the critical
sketch given by Professor Moses Stuart in his recent notice of Hahn’s Greek Testament in
the ¢ Bibliotheca Sacra,’’ requires much correction. 4
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sixth volume of Walton’s Polyglott (1657); in the Revelation, however,
from the paucity of MSS. these are very meagre. Bishop Fell followed in
this course of making critical collections in his edition (1675).* A great
advance was made by Mill, whose edition, published in 1707, prepared with
long and patient labour, laid the basis of critical emendation of the Greek
text.t The first, however, who really applied the various readings which had
been collected from MSS. and ancient versions was Bengel, in 1734. He
had true reverence for the Scripture as being the word of God, and this was
the motive which induced him to edit his Greek Testament.} In the Reve-
lation he followed the MS. authorities which had then been collated; this
was done on the express ground that it had been originally edited on such
very insufficient authority of MSS., and in part on the authority of none.
In the other books of the New Testament he selected readings for his text
from the different printed editions, and placed those which he judged still
better on critical grounds in the margin. Bengel was the first to call atten-
tion to the connexion of oertam MSS. with others, so that they might be
divided into families.

The materials for the criticism of the text were greatly increased by the
publication of Wetstein’s Greek Testament in 1751-2.§ His critical ability
in forming a text, and even in judging of the value of MSS., was probably
very much below his industry in collation, and in bringing together critical
materials. The readings which he prefers he has placed in the margin.

In the latter part of the last century and the commencement of this, the
stock of critical materials was greatly increased, and the labours of Griesbach
led the way to a more general revision of the common Greek text.|| His

* Tys Kawns Acafnans aravrea. Novi Testamenti Libri Omnes. Accesserunt Parallela
Scripturse Loca, nec non variantes Lectiones ex plus 100 MSS. Codicibus, et Antiquis Ver-
sionibus Collectze. Oxonii. M.DC.LXXV. The collation of the Al drian MS. was the
most important part of the critical apparatus here given, as was the case also in Walton’s
Polyglott, where its readings (so far as they were given) were placed throughout under the
Greek text.

+ H Kauwn Awabyen . . Cum Lectionibus Variantibus MSS. Exemplarium Versionum,
Editionum, S8. Pttrmnet Script Ecclesiasticorum; et in easdem notis, &c. Studio et
Labore Joannis Millii 8.T. P. Oxonii. MDCCVII.

1 Novwm T tvm G ita ad vm vt Textvs probatarvm edi dvll
Margo variantivin lectionvm in svas classes distribvtarvm locorvmqve pmﬂelorvm delectvm
Apparatvs svbivnctvs criseos sacrae Millianae p divm, limam, svppl tvm
ac frvctvm exhibeat inserviente Io. Alberto Bengello. Tubingue MDCCXXXIV

¢ Novum T G editionis ptae cum lectionibus variantibus Codicum
MSS., Editi i et Patrum . . . . Opera et studio Joannis Jacobi

Wetltenli Amstelacdami. MDCCLI Tom. ii. MDCCLIL

nltmalt her foreign to my p t object to enter into any particular account of
of R ions of the Greek Text. It will sufiice to say that he tried to

carry out the hinu proposed by Bengel as to the families into which Greek MSS. might be
distributed. He divided them into three classes Alexandrian, Western and Constantino-
politan. Almost all the very ancient MSS. belong to the two former of these divisions, the

mass of modern ‘copies to the last. This system of R i is wholly inapplicable to the
Revelation of which we have so few ancient MSS. Various other lystems have since been
proposed; Scholz divides all MSS. into Alexvandrian and C iting the

two first of Griesbach’s classes. He professes almost invariably to prefer the readmg- of the
latter class, i. e. of the mass of modern MSS. I believe that his classification is pretty
correct in point of fact; though it would be more truly stated if the division were between
ancient readings (which may th lves admit of cle ) and later readings; contrary to
Scholz I should decidedly prefer the former.
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first edition was published in 1775-7; his second and principal edition
in 1796-1806.*

The following additions were made to the stock of critical materials for the
text of the Revelation. In 1785 Matth®i published, in the twelfth volume
of his Greek Test., the collations of siz MSS. mostly at Moscow. In 1786
those of four MSS. at Vienna were published by Alter. About the same
time Birch made his collations, which have a peculiar value on account of
their importance; in this hook these extend to fen MSS.; they were not
published until 1801. Various single MSS. were also collated and published
by different individuals ; and one of the most important steps was the publi-
cation of the Codex Alexandrinus by Dr. Woide in 1786.

From the time of Griesbach many editors have published texts differing
from that which had been in common wuse; few of these require any
particular notice in this place. Scholz, after making an extensive examina-
tion of MSS. not previously collated, published an edition in 1830-36 ;+ in
this his endeavour was to establish a text on the authority of the mass of
consenting MSS. ; this led him in general to prefer the many later copies to
those which are the most ancient. In his second volume, however, he
appears to have departed from this principle, commonly for the better.

In 1831, Lachmann, acting in partial conformity to a plan laid down
by the celebrated Bentley, published an edition in which the authority of
ancient MSS. was absolutely followed.; In this, however, he acted rather
mechanically than critically, especially in the Revelation, of which there are
so few ancient copies. Bentley’s principle, however, I believe to be perfectly
sound ; that in the text of the New Testament, the authority of the ancient
MSS. is to be taken as of primary authority, and especially when connected
with the most ancient and most literal versions; so much so that it is only
the necessity of the case which can warrant our departing therefrom, and
even then we must have competent witnesses, such as versions and other
MSS. Indeed, except in the Revelation, I suppose that we should not be
obliged ever to resort to the more modern copies as the ground of a reading.

This was the principle upon which I had in some measure acted before I

* Novvm Testamentvm Graece. Textvm ad fidem Codicvin Versionvm et Patrvm Recen-
suit et Lectionis Varietatem adjecit D. Jo. Jac. Griesbach. Tom. i. 1796. Tom. ii. 1806.
Griesbach also published a manual edition in 1805; this was reprinted in 1825 and it is stated
on the title-page to be ‘ editio nova non tamen ” it is h “ ” very
seriously; the errata are of considerable importance.

+ Novum Tuhmentum Gmce Textum ad ﬂdem testium criticorum recensuit, lectionum
familias subiecit, e g ptis, qui in Europae et Asiae hibhothecis repen-
untur fere ibus, e ionib iqui concllils, tis Patribus et scri
asticis qunbuscunque vel primo vel iterum collatis copias criticas addidit, &c. Dr. J. Mart.
Augustinus Scholz. The text of Scholz corrected as to errata, punctuation, &c. has been
twice printed in England, in ‘‘the English Henpln,” 1840 l.nd in the “Critlcal Greek and
English Testament,”’ 1841; in this latter editi bjoined of the texts of
Griesbach and others. Although I can by no means admit that Scholz has proved the superi-
ority of the Greek MSS. which he prefers, and although many things connected with his
edition are unsatisfactory, yet it must be admitted that his ¢ext is really preferable to that in
common use.

i N T G ex énsi Caroli Lach i. 1831. He has since

d tl dition in which he app to att: t more fully to carry out Bentley’s
plan of comparing the Greek and Latin texts: Novvmn Testamentvm Graece et Latine.
Carolvs Lachmannvs recensvit. Philippvs B Ph.F. G Lectionis Avctoritates
Apposvit: Tomvs Prior. 1842. If the second volume of this edition be yet published I do not
know, hut I have not seen it.
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knew of or had attended to Lachmann’s edition, although since its publica.
tion ;* and to this book (see § I. 2, 3) I have first sought to apply these
principles of criticism. I was compelled to lay aside, for a time at least,
my labour connected with the Greek Testament as a whole.t

When the present work was nearly completed, the Greek Testament of
Tischendorf was published.} This has certainly in the Revelation met my
judgment far more than any eritical text with which I am acquainted; it led
me to examine the authorities with particular care in the places in which my
text differs from his. Tischendorf has since edited the Codex Ephraemi
(§ III. 2, C), which was published just when the printing of the present work
(after some unavoidable delays) was about to commence. This has been of
peculiar importance to me while giving the whole another revision ; indeed
the importance of this MS. has been far more than compensation to me for
previous hinderances. It was published just as I was meditating’ how I might
procure from Paris certain information as to the reading of this MS. in
several passages in which it was not cited by Wetstein.

The mode in which the critical materials were brought together and used,
will be detailed below. (See § IV. 1, 2).

* 1 paid no very particular attention to Lachmann’s text after T knew of his edition in con-
sequence of having mistaken his choice of critical ls. He has ts d the authorities
eastern or Asiatic which others have usually called Alexandrian (and Western) ; hence I sup«
posed that his critical sy:tcm wu ln -ome measure identical with that of Scholz, whereas in
fact it is the direct ’s new 1 misled me as well it might; nor
have I been alone in this; Dr. Davidson (Biblical Criticism, p. 28) says in speaking of MSS.;

—* Scholz, Lachmann, Rink, &c. favour the Asiatic.”’ Lachmann is here placed in the very
Jjuxta-position which he would wish to shun, but it is all in consequence of his own contra-
‘dictory nomenclature. On the whole subject of recensions and classification of MSS. a good
.and lucid account will be found in Dr. Davidson’s work, p. 227, sq.

1 I still, however, have this object before me, for which 1
several years ago. I still trust, *if the Lord will and I live,’’ to prepm a mnml edlﬁon of
the Greek New Testament, oonttinlng the text edited on ancient
tive of modern and di together with a careful oolhtion of all the
.more ancient MSS. so far as they are attainable. The plan, which at a considerable time
since occurred to my mind, was to give the Greek text together with the readings of anci
‘authorities only ;—this led me to examine the principles on which such & text should be

formed, and I have no hesitation in ing that I beli the bined use of ient MSS.
suchas A B C D L &c. with fons (as wi of thei ion of ¢l &c.) would set
such a text ona nmfactory critical basis.

IN Textum ad fidem anti it, b
apparatum cﬂncumunacumvmm lectionibus Elzeviriorum, Knlppﬂ Scholzii, anhmlnni sub-
junxit, ta et locos parallelos indicavit; C: g now:ia

jonibus Edd. Stephanicae tertiae atque Millianae, Matthaei Griesb premisi

Aenoth. Frid. Const. Tischendorf. 1841. The Prol
on the criﬁcl.l principles lnd down by Schols, with a autcment of the facts by which those
',“ ipl In hendorf’s name it is in a manner incumbent
inst his subsequent d u a New Testament editor;—he has published at

le an edition in Greek and Latin in which the Vulgate is made the standard to which the
Greek text is ‘conformed in every place in which any MS. authority accords with the Latin
readings. He has not taken the ancient copies of the Vulgate, but the modern Clementine
'th as sanctioned by Romish authority; and yet Tischendorf can elsewhere boast about the
i Inap ipt which he has since appended to the unsold copies of his pre-

vious edition, (dated from Naples, the feast of St. John the Baptist, 1843), he states that his
Paris edmon (meaning I believe another which I have not seen) was particularly intended
tor the un of the French llld Enguxh I trust that we mly be preserved from using Greek

d to a Romish dard, such as the Paris edition of Tis-
chendorf now berore me. No R ist ever d to publish such an edition. I am
under i bligation to Tischendorf for his critical ‘abours in publishing the Codex

.Ephraemi, but I have felt myself obliged for the sake of truth and the integrity of God’s
word to speak faithfully of his Paris edition in Greek and Latin, i
Y i d
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III. SOURCES OF EMENDATION OF THE
GREEK TEXT.

1. The sources of emendation of the text, or of editing it
more correctly, are MSS., ancient versions, and the quotations of
early writers; in other words, these are the channels through
which the New Testament Scriptures, as unprinted, have been
transmittted to us.

In the Revelation, since the ancient MSS. which we have are
very few, our evidence of this kind for the true reading is pro-
portionally scanty ; the later MSS. also are comparatively not
numerous ; several of these afford valuable aid.

The more ancient MSS. are written in large or uncial letters,
without any divisions between the words;—the later MSS. are
written in cursive letters, with breathings and accents, the words
divided ;—they appear to be all of later date than the ninth
century, most of them much more recent ; some of these, how-
ever, (such as 38), are manifestly transcripts of a much older
text. Many MSS. were corrected after they were written, and
hence the difference between readings d primd manu, and those
proceeding d correctore. ‘These corrections are often much more
recent than the text, and the readings are often very inferior;
sometimes corrections proceeded from the copyist himself.

Ancient versions are more to be regarded as evidences of the
general contents of a book, and of its several parts, than of the
words themselves ; with respect to whole clauses their testi-
mony is very important, and so too with regard often to more
minute points; but still it is not unfrequently doubtful which of
two readings a version supports ; and it must also be borne in
mind that versions like the original have come down to us
through the hands of copyists, so that we are often glad to have
recourse to the most ancient MSS. of these which ‘we can
procure.

Ancient citations would be of much more importance, if we
had it; it is pretty certain that they often relied on their
memory, and besides this the copyists and editors of their
works often altered citations so as to adapt them to.the read-
ings with which they were familiar. With these cautions,
such citations may be used as subsidiary evidence. (See on
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this subject Dr. Davidson’s “ Biblical Criticism,” p. 118, sg.)
On these accounts citations from ecclesiastical writings have
not been here given amongst the various readings, although
their testimony has not been overlooked in the formation of
the text; in the Revelation, however, they afford singularly
little aid.

To these three sourcés of emendation, or rather of transmission, some have
had the temerity to add critical conjecture; this may be tolerable in editing
profane writings ; but even there it would be a great liberty if many copies of
the author were in existence. But to use critical conjecture with regard to
the word of God is to act in a manner wholly unjustifiable. When this is
done, then charges of innovation and want of reverence for God’s holy word
may indeed be brought. Nothing of the kind will be found in the text here
given. I mention this expressly, because it is not long since a Greek text
was edited in this country, with a preface, in which the needlessness and
temerity of critical conjecture was strongly stated, (together with some
objections to the free use of MSS. authorities), and yet in the text words
were marked in a few places as “ probably spurious,” wholly on conjectural
grounds, and some suggestions of the same kind were inserted in the notes.

2. The following is a list of those Greek MSS. which contain
the Apocalypse, either in whole or in part, which are written in
large or uncial letters.

A. Copex ALEXANDRINUS, preserved in the British Museum. This
MS., which contains all the books of the Old and New Testaments, either
entire or mutilated, was presented by Cyrillus Lucaris, patriarch of Con-
stantinople, to king Charles I. Its supposed date is the fifth century, and it
appears probable that it was written at Alexandria. The New Testament was
published from this MS. in types cast so as in some measure to resemble the
writing of the MS. in 1786, under the editorial care of Dr. Woide, whose
prolegomena contain much valuable .information relative to ancient MSS. in
general.* The Old Testament has been also published from this MS. more
recently under the superintendence of the Rev. H. H. Baber.

This MS. contains the Apocalypse entire ; its readings present a general
agreement with the other very ancient authorities ; so that in those portions of
the Apocalypse which are contained in no other ancient copy, its readings,
especially when supported by other authorities, are entitled to considerable
attention. For this present work the readings of this MS. have been taken
from the printed edition.

B. A MS. formerly belonging to the monks of the convent of St. Basil in
Urbe, and numbered in their library CV. It is now, according to Scholz, in
the Vatican Library. In Blanchini’s Evangeliariom Quadruplex, Part L.

* N Test. tur G e codice MS. Alexandrino qui Londini in Bibliotheca
Musei Britannici asservatur, d p a Carolo Godofredo Woide. MDCCLXXXVI,
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p- DV. there is a fac-simile of the MS., which is commonly referred to the
seventh century. This MS. contains homilies of Basil and Gregory of
Nyssa, amongst which (from p. 249 to 268) stands the book of the Revelation.
The Greek text has the accents, which are said to be & primd manu ; but if a
judgment may be formed from the specimen given by Blanchini, they are not
placed with much precision.

A correct description and examination of this MS. is yet a desideratum ;
for although it was professedly collated for Wetstein by order of Cardinal
Quirini, yet the mere inspection of the variations noted, (which are given in
one place in Wetstein’s Greek Testament, vol. 2, p. 894-6), suffices to show
either that the MS. must have many chasms, or else that it has been very
imperfectly collated ; I should think it probable that otk of these deductions:
were true.

I have used the collation as printed in Wetstein, where the variations of®
the first few verses (from Blanchini) and of the last two chapters stand in
their place under the text; the rest of the collation (from its not having
arrived in time) stands as a kind of Appendix.

Care must be taken not to confound this MS. with the celebrated and very
valuable Codex Vaticanus, 1209, which in the Gospels, Acts, and Epistles, is
designated by Wetstein, and those who have adopted his notation, by the
same letter B.* The Codex Vaticanus, 1209, is defective in the Revelation,
(which has been supplied by a modern hand, see No. 91); this MS. is far
more recent, (probably by three centuries), and much less valuable.

This MS. can of course be only regarded as an authority in places where it
has been ezpressly cited ; no inference can be deduced from its silence.

C. Copex EparAEMI, in the Royal Library at Paris. This MS. is sa
named from its being a codex rescriptus,t of which the later writing contains
somé of the works of Ephraem the Syrian. This MS. appears to have

y contained the Old and New Testaments, but it is now in a very
mutilated condition. Wetstein employed a great deal of labour in deciphering
the ancient writing and collating the text,—a work of no small difficulty.
His collations have been used by subsequent editors, but they are now wholly
superseded by the publication of the MS. itself. This took place subse-
quently to the preparation of the present work, and the readings thus
brought to light have in several instances modified the results to which I had
previously arrived, partly misled by want of evidence, partly by that which
Was erroneous.

Before the publication of the MS. means had been taken for bringing the
ancient writing to light more effectually. This was apparently done at the
instance of Fleck, who visited Paris in 1834. The MS. was subjected to a
chemical process, and the object desired was very successfully accomplished.

The text of the MS. was edited by Tischendorf in 1843. He has prefixed

* This mistake has been actually made: from the manner in ‘which itis mentioned in
Tischendorf’s Prol (p. Ixxix) a reader would be in great danger of identifying these

very different MSS. Dr. David to have overlooked this MS.
. 1 Scarcity of writing materials led copylnta not unfrequently to erase older MSS. in order to
lubsﬁtuhe hing more mod Of all the codices rescripti of the New Testament this is

by far the most lmportant the rest are mere fragments; it is worthy of notice, however, that

they all, or almost all, are authorities which confirm the readings of the other most ancient
documents, .
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valuable critical Prolegomena, and there is an interesting fac-simile appended,
exhibiting both the ancient and the more recent writing.*

This MS. is probably the most ancient of those which have come down to:
us that contain this book; its text exhibits a very general agreement with the
Alexandrian MS., so that they serve in a great measure to confirm each other:
as transmitting the ancient text. It is, however, defective in many places;
the hiati in the Revelation are the following :—

The 1st verse of chapter 1 is obliterated; it commences &s épap-
TUpnTev.

From {7jAeve odv kai pera—iii. 19, to -xtwmoav (in mpocexivoav), v. 14.

From odrol elow, vii. 14, to kai obras, ix. 17.

(From vii. 17, 8dxpuvow to viii. 4, évdmiov 7ol Oeot stands in the place
of chap. x. 10, &payor to xi. 3, xiMias; the latter passage being in con-
sequence’entirely wanting.)

From nvedpara tpla dxdfap—xvi. 13, to mavrds Spvéov, xviii. 2.

From of pkpol, xix. 5, to the end.

[These hiati have been specified very inaccurately by Scholz.]

Hence it will be seen that about nine of the chapters of this hook are
deficient in this MS, ; the ancient vellum having been destroyed probably at
the time when the parts of the book which still exist were erased for the
purpose of being devoted to a new object.

Thus the Revelation has only come down to us in three ancient MSS.; one
of these (in itself the most valuable) is grievously mutilated ; another is but
partially described and collated, so that in a considerable portion of this book
the Alexandrian MS. is the only ancient MS. authority to which we can have
recourse. '

3. The following is a list of the Greek MSS. in cursive letters
which contain the Revelation.

(1.) A MS. formerly belonging to Reuchlin ; what has now become of it is
wholly unknown. It was the only one of the Revelation used by Erasmus
for his first edition; (§ IL. 5); he describes it as very ancient: it appears,
however, to have had a commentary (either. that of Arethas or Andreas)
with the text interspersed, so that Erasmus had to separate as well as he
could the Greek words which belong to the text ; in doing this he was aided
by the Vulgate Latin. This MS. appears to have wanted the six concluding
verses. Its readings can only be known from the first edition of Erasmus.

(2.) Copex Recrus 237 (formerly 2869) in the Royal Library at Paris,
1t contains the Acts, Epistles, and Revelation, with Scholia. It was one of
the MSS. used by Robt. Stephens for his third edition. He denotes it ',
Collated by Wetstein, and examined by Scholz. It is supposed to belong to
the tenth century.

(3.) The MS. used by Stephens, ', now unknown. The readings have
been taken from the margin of Stephens’s third edition.

* Codex Eph i Syri Rescriptus sive Frag ta Novi Test ti e codice Graeco Pari-
siensi celeberrimo quinti ut videtur post Christum seculi; eruit atque edidit Constantinus
Tischendorf. 1843. .
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(4.) Copxx Recrus 219 (formerly 1886) at Paris, on vellum. It contains
the Acts, Epistles, and Revelation, with Scholia. Of the tenth century, or
later. Collated by Wetstein.

(5.) Copices used by Laurentius Valla, (who died in 1458). These are
cited in his annotations published by Erasmus in 1505. What these MSS.
were, and where they now are, is wholly unknown.

(6.) Cobex Bamoccianus 3, (in the Bodleian Library), on vellum. It
contains part of the Acts, the Epistles, and the Revelation. In the latter
book it is defective from chap. 17. 10, to 18. 7, and a.lso the three last
chapters. Perhaps of the twelfth century.

(7.) Copex HARLEIANUS 5537, on vellum. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation. It was written in the year 1087. It appears to be one of
the best MSS. of the Revelation.

(8.) Copex HARLEIANUS 5778, on vellum. It contains the Acts,
Epistles, and Revelation ; in this last book the last lines are defaced.

(9.) CopEx BobpLEianus 131, (formerly Huntingdon). It contains the
Acts, Epistles, and Revelation. Perhaps of the thirteenth century.

(10.) Copex Mor1 1, (now in the Cambridge Public Library D d 8, 49); it
contains the Gospels written in 1297, and the Revelation by 2 more modern hand.

(11.) Copex Peravir 2. It contains the Acts, Epistles, and Revelation.
The MS. appears to be much mutilated.

(12.) Copex ALEX. VAT. 179, on vellum. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation, and has been but imperfectly collated. It is defective from
17. 9, to 14. Cent. XI. [Wetstein, Birch.]

(13.) CopEx SEIDELIANUS, on vellum. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation. Cent. X1, Defective from 18, 3—13.

(14.) Cobex LEICESTRENSIS. A MS. partly on vellum, partly on paper,
containing the New Testament, but mutilated in parts. Cent. XIV. In the
Revelation it ends at chap. 21. 1.

(15.) A fragment of the third and fourth chapters, written on a MS. of the
four Gospels, CopeEx BasiLiensis. B. vi. 21.

(16.) Copex UFFENBACHIANUS. It contains the Acts, Epistles, and
Revelation. Cent. XV.

(17.) CopEx CorsLINIANUS 199, on vellum. It contains the whole of the
New Testament. Cent. XI.

(18.) Copex CorsLiNIANUS 202, partly on vellum, partly on cotton paper.
It contains the Acts, Epistles, and Revelation, the latter book being written
on vellum. Cent. XI.

(19.) Cooex CorsLiNiaNUs 205, on vellum. It contains the Acts,
Epistles, and Revelation, written in the year 1079. The commencement of
the Revelation, (as far as 2. 5), has been supplied by a later hand.

(20.) Copex Var. 2080, (formerly Monachorum §. Basilii, cxix.), Blan-
chini gives the fwo last verses of this MS. (Wetstein cites 20. 21. on chap.
22, ver. 11, perhaps for 21, 22.)

(21.)] Wetstein gives under these numbers two French MSS. cited by

(22.)) Bentley in his specimen of the last chapter of the Revelation.

Scholz has substitued for these, two Codices Vallicelliani D 20, & B 86
but he has not once cited them ; the references which he gives to 21 and
22 are taken from Wetstein. .
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(23.) Wetstein gives under this number Codexr Mediceus, a MS. or MSS.,
the readings of which were written by some unknown Dutchman on the
margin of a Greek Testament, and thus came into Wetstein’s hands. What
this MS. may be, is very doubtful. (See Birch, Var. Lect. in Apoc. p. xvii.)
Scholz substitutes for this MS. Coisl. 200; but in the only places in which
he cites the number 23, he gives the readings of the Codex Mediceus, {aken

Jrom Wetstein.

(24.) Copex VAr. 2062, (formerly Bas. 101). Part of the two last verses
(not chapters as stated by Scholz) are cited by Blanchini; Scholz speaks of
having collated the MS., but he only cites it seven times.

(25.) CopEX PALAT. VAT. 171, on vellum. It contains the whole of the
New Testament. Cent. XIV. Partially collated. [Birch.]

(26.) CopEx WakIANUS 1, on vellum. It contains the Revelation and
other parts of the New Testament. Cent. XI.

(27.) Copex WAKIANUS 2, on vellum. It contains great part of the
New Testament. Cent. XI. or XII.

(28.) CopEx Bamoccianvus 48, on paper. It contains the Revelation
a8 far as chap. xvii. 6.

[All the following MSS. are additions to Wetstein’s list.]

(29.) Cooex HARLEIANUS, 5613, on paper. It contains the Acts, Epis-
tles, and Revelation, written in the year 1407. It is defective from chap.
22. 2, ékaorov kdprov to the end. [Griesbach.]*

(30.) Copex GUELPHERBYTANUS XVIL 7, on paper. It contains the
Acts, Epistles, and Revelation. Cent. XIV. Collated by Knittel, whose col-
lation was republished by Matthei in his Greek Testament, vol. 12.

(31.) Copex HarL. 5678, on paper. It contains Revelation and other
works. Cent. XV. A collation of the eight first chapters was communicated
to Griesbach, who inserted the readings in his second edition.

(32.) CopEx DRESDENSIS, on vellum, It contains Revelation. Cent. XV.
Collated by Matthei, who designates it by the letter t.

(33.) Copex ViNDOBONENsIS; Lambecii, 1. It contains the Old and New
Testaments in Greek. Cent. XIL or XIII. The New Testament of this MS.
was published by Alter in 1787. In the Revelation it is deficient from chap.
13. 5, to 14. 8. From chap. 15. 7, to 17. 2. From chap. 18, 10, to 19. 15.
It ends with Avéfjgerar, 20. 7. The text of Alter's edition of this MS. was
collated for this work.

(34.) Copex VinpoBoNENSIS; Lambecii 34, on vellum. It contains the
Acts, Epistles, and Revelation. Cent. XII. This MS. is not mutilated in
the Revelation as is erroneously stated by Griesbach and Scholz : the deficien-
cies of 34 are supplied in Alfer’s edition from this MS., a collation of which
with the text of the edition is given at the end of vol. 2.

(35.) CopEx VINDOBONENSsIS; Lambecii 248, on vellum. Cent. XIV.
It contains the Revelation with a commentary, besides other works ; collated
with the text of 33 by Alter.

(36.) CopEx VinpoBoNENsIS; Forlosizz 29, on vellum. It contains the
Revelation with a commentary. Cent. XIV. It ends at 19, 20, Collated
by Aiter with 33. )

* Symbolae Criticae, vol. 3, p. 101,
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. (37.) Copex Var. 366, on paper. It contains the Acts, Epistles, and
Revelation. Cent. XIII. Collated by Birch.*

(38.) CopEx VAT. 579, on cotton paper. It contains the Revelation with
some other works. Cent. XIII. This MS. appears to be of more importance
and authority than any of the others which are written in cursive characters:
this is shown by the very marked agreement between it and the most ancient
MSS. A & C; this is often manifested by the readings which are common
only to this MS., and one or both of those. Hence, as C is defective in so
considerable a part of this book, the testimony of this MS. is very im-
portant as a witness of the ancient text. Collated by Birch, inspected by
Scholz.

(39.) Copex Var. 1136, on vellum. It contains the Epistles of St.
Paul and the Revelation. Cent. XIII. It is defective at the beginning
as far as 4. 7; and also from 6. 18, to 13. 11. Collated by Birch, inspected
by Scholz. .

(40.) CopEx VAT. 1160, on vellum. It contains the whole of the New
Testament. . Cent. XI. Collated by Birch, inspected by Scholz.

(41.) Copex ALEX. VAT. 68, on paper. It contains the Revelation with
some other works. Cent. XIV. Collated by Birch, inspected by Scholz.

(42.) CopEx Pro. VAT. 50, on vellum. It contains the Acts, Epistles, and
Revelation. Cent. XII. Collated by Birch, inspected by Scholz.

(43.) Copex BAmBERINUS 23, on vellum. It contains amongst other
works a fragment of the Revelation from chap. 14.17, to 18.20. Cent. XIV.
Collated by Birck, inspected by Scholz.

(44.) Copex BomrGlx, on vellum. It contains the Acts, Epistles, and
Revelation. Cent. XIIL. Collated by Engelbreth, (whose collation is pub-
lished by Birck), and inspected by Scholz.

(45.) CopEx LAURENTIANUS, IV. 32, on vellum. It contains the Acts,
Epistles, and Revelation, written in the year 1093. The three first chapters
of the Revelation were collated by Birch.

(46.) Copex VenEruUs 10, on vellum. It contains the whole of the New
Testamént. Cent. XV. Collated in select places by Engelbreth, whose
collation was published by Birch.

. (47.) Copex DrEspENsis, (Matthei k), on vellum. It contains the whole
of the New Testament. Cent. XI. Collated by Matthei.t .

(48.) Copex Mosauensis 380, (Matthil), on vellum. It contains the
whole of the New Testament. Cent. XII. Collated by Matthei.

(49.) Copex Mosauensis 67, (Matthzi o), on paper. It contains the
Revelation, with a Commentary, besides other works. Cent. XV. Collated
by Matthei.

(50.) Copex Mosquensis 206, (Matthai p), partly on vellum, partly on
paper. It contains the Revelation, and other works. Cent. XV.

(502) In Scholz’s list, see 90.

* Variae Lecuonu m‘l Textum Apocalypueos ex Codd. graecis MSS. Bibliothecae V:ticmu,
Barberi Velitris, I atque 'S. Marci Venetorum, collectae et
editae ab Andrea Birch. Haunise. 1800.

1 Joannis Apocalypsis Graece et Latine. Ex codicibus nvnqvam antea examinatis edidit
et animadversiones criticas adiecit’ Christianvs Fridericvs Matthaei. 1785. This is the
twelfth volume of Matthaei’s larger Greek Test. (the seventh in the order of publication);
from this have been taken the collations of 30. 32, 47—50. 90,
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The MSS. from 51 to 89 inclusive have been used by Scholz only. In the
following list those only are mentioned which he sometimes actually cites ;
" the greater part merely occupying a place in his catalogue, without any
readings being given so as to form a judgment of the nature of the MSS.,
themselves.* Scholz numbers the next MS. after 86, 86%; this I call 89.
For the libraries in which the fwenty-nine uncited MSS. are to be found, see
Scholz’s list.

(51.) Copex Recius (Paris) 47 (formerly 2241). It contains the New
Testament, written in the year 1364. Scholz states that he has collated the
Revelation entirely: he has cited from it thirty-seven readings in the two first
chapters, and thirty-six in the rest of the book.

(52—54 uncited.)

(55.) Copex Recrus 101, (formerly 28’69), on cotton paper. It contains

the Acts, Epistles, and Revelation. Cent. XIII. Collated cursim by Scholz,
who cites from it twenty-two readings in chap. 1, and twenty-eight in the
rest of the book.

(56.) Copex Recrus 102 A, on vellum. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation ; this latter book of Cent. XIII. collated ecursim by Scholz,
who cites from it five readings.

(57—63 uncited.)

(64.) Copex Recius 224, (formerly 2245%), on vellum. It contains St.
Paul’s Epistles and Revelation. Cent. XI. - Scholz cites from it thirty-three
readings, all in the first two chapters.

(65—67 uncited.)

(68.) CopEx VaT. 1904, on vellum. Some fragments. Cent. XI. Con-
taining Revelation 7. 17;—8. 12; and 20. 1, to the end. Scholz cites four-
teen readings.

(69.) CopEx VaAT. OrroB. 258, on paper. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation, with & Latin version. Cent. XIIL and XIV. Defective in
the latter part of the Revelation. Cited by Scholz sixty times in the first two
chapters, and twice afterwards.

(70—79 uncited.)

(80.) CobEx MoNACENsIS 544, on cotton papet. It contains the
Revelation and a commentary. Cent. XIV. Cited by Scholz thirty-
three times.

(81 uncited.y

(82.) Copex MoNacENs1s 211, on vellum. It contains the Acts, Epistles,
and Revelation. Cent. XI. Cited by Scholz sixty-four times in the two first
chapters, and eighteen times in other places.

* The catalogue of MSS. in Scholz’s Greek Testament is very valuable as indicating the
places in which they may be found for future use. He cites, however, but a few of those
which no one had previously collated. He states that he has entirely collated many from
which he has printed very few extracts in his notes;—many citations would have occupied too
much room on the pages of his Greek Testament. It would be well if he were to publish his
own collations apart from the text and from all other critical materials in the same manner as
was done by Birch; we should then know what he actually performed, and be able rightly to
appreciate his labour as a collector, in which he probably stands much higher than as a
critical editor. In some respects Scholz has erred from too close a dependence upon Gries-
bach’s edition even in its mere errata, to these he has even given in some places various
readings. .

e
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(83—85 uncited.)*

(86.) A MS. (10) in the Greek convent of St. Saba in Judma, on vellum.
It contains the New Testament. Cited three times by Scholz in the beginning
of the Revelation.

(867 see 89; 87 uncited.)

(88.) Copex VeNETUS 5, on vellum. It contains the Old and New Tes-
taments. Cent. XV. Scholz cites in the Revelation forty-seven readings, all
of which, except two, are in the two first chapters.

(89 or 867 uncited.)

(90.) Copex Mosavensis (Matthei r, Sch. 50°) on vellum. It contains
the Revelation. Cent. X. Collated by Matthei.

(91.) Copex Var. 1209. The modern supplement to this most ancient
and important MS. ; the Revelation is said to have been copied from a MS.
which formerly belonged to Card. Bessarion. Cent. XV. The whole of this
MS., both ancient and modern, was collated for Bentley, and the collation
was published by Ford, in the Appendix to the Codex Alexandrinus, Oxford,
1799, and it has been used throughout for this work.

(92.) CopeEx MoNTFORTIANUS, preserved in Trinity College, Dublin.
This MS., which contains the New Testament, is the Codex Britannicus, on
the authority of which Erasmus inserted in his third edition the text 1 John
5. 7. When the authenticity of that text was still defended by critics, this
MS. acquired a peculiar degree of celebrity. It was probably written in the
sixteenth century, and though in some places (as 1 John 5. 7) the Latin
Vulgate may have lent its aid, yet in genercl it was undoubtedly copied from
Greek Manuscripts. It has the Latin chapters, and it is strongly suspected
that it was written out for the purpose of .producing a MS. which should
contain 1 John 5. 7,in Greek; this text stands in the MS. in wholly incorrect
phraseology, with the article omitted, just as might be expected from an
ignorant transcriber forming the Greek text from the Latin. The collation
of a considerable part of this MS. was published by Dr. Barrett in the
Appendix to the Dublin Codex Rescriptus, and from this I have taken the
readings of the Revelation. This MS. has never before been used for this
book in any critical edition ; the same is likewise the case with 91, except its
having been a few times cited by Tischendorf.

This catalogue of MSS. has been drawn up from Wetstein, the collations
of different MSS. as published, Marsh’s Michzlis, and Scholz.

4. The Manuscript Authorities may be divided into four
classes : —

a. Perfect MSS. which have been collated throughout.

A. 2.4.7.8.9.10. 16. 17. 18. 19. 26. 27. 30. 32. 34. 35. 37. 38. 40. 41.
42. 47, 48. 49. 50. 90. 91. 92. =29,

#* Schols on his critical principles would have no particular] regard to the readings of
A. & C. or of a MS. which mostly agrees with them; had it been otherwise he would cer-
tainly have given many citations from 83, for he says of it, ‘ Textus ab eo codd. A. C. rarissime
recedit.’’ Tischendorf (Prolegomena, p. xivi.) speaks of 83 as one of the more important MSS.
:; th; gook; probably from Schols’s testimony, but he may have other information relative to

is B
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B. MSS. with defects which are noted, but which have been collated through-
out in the parts where they are perfect ; also some MSS. of which a inows
part has been collated.

C. 6. 13. 14. 15, 28. 29, 33. 36. 39. 43. 45. = 12.

y. MSS. which are only occasionally cited ; either partially collated or par-
tially defective ; the silence of these MSS., with regard to any particular
reading, cannot of course be regarded as affording any evidence.

B. 1. 3. 5. 11. 12, 20. 21. 22. 23. 24. 25. 31. 44. 46. 51. 55. 56. 64. 68.

69. 80. 82, 86. 88. = 25.

8. MSS. which are known to exist, but are altogether uncited.

52. 53. 54. 57. 58. 59. 60. 61.62. 63. 65. 66. 67. 70. 71. 72. 73. 74. 75.

76.77.78. 79. 81. 83. 84. 85. 87. 89. = 29.

To these may be added Scholz’s 21. 22. 23.

The uncial MSS., A. B. C., are cited in the various readings to the present
work by these designations; the other MSS., when many support a particular
reading, are cited by their classes, e.g. a 17. 8 7. v 3., would imply 80 many
MSS. of these several classes as containing the cited reading; when but a
few MSS. support a reading, they are cited nominatim.

5. List of the Ancient Versions which contain the Revelation.

1. The Latin Vulgate. This version executed by Jerome about the end of
the 4th century, is that still used by the Church of Rome. It was declared
authentic by the Council of Trent ;—the edition regarded as the standard by
Romanists was issued by Clement VIII. in 1592. This version is exceedingly
useful as an authority in the textual criticism of the New Testament. It is
true that in the lapse of years, it has suffered in many respects from tran-
scription, but even as it is it has great value. Citations of MSS. of this ver-
sion have been taken from Wetstein, Griesbach, and Matthei.

A collation of a very ancient MS. of the Vulgate was published by Fleck
in 1840 ;* this MS., Codex Amiatinus, preserved at Florence, appears to have
been written in the 6th century ; it often confirms the readings of the most
ancient Greek MSS.

The readings of the Codex Toletanus are cited by Griesbach from Blan~
«<hini, Vindicizz Canonicarum Scripturarum.

The Codex Harleianus, 1772, contains the Epistles and Revelation (to chap.
14. 16) in Latin; it appears to be an Ante-hieronymian version, altered in
many places so as to be conformed to more modern readings. The colla-
tion given in Griesbach’s Symbole Criticze, has been here used.t

2. The Coptic Version, probably executed in the 3rd or 4th century ;—

* N T4 tum Vul Editionis . . . . cum variantibus in margine lectionibus
Antiq et P i Codicm olim Monutem montis Amiatae in Etruria, nune
Biblioth Fl i L Medi : saec. VI. P. Chr. Scripti. Praemissa est

Commentatio de codice Amiatino et] versione Lntma Vulgata. Edente Ferdinando Flo-
rente Fleck. 1840.

1 I have purposely omitted the readings of the ancient Latin ion cited by Sabatier out
of Primasius ;—many of the readi 80 cited are undoubtedly really anci but many of them
have been indubitadbly modernized,—perhaps by tmucnben and editors.
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published by Wilkins, 1716 ; the readings of this version have been princi-
pally adopted from Wetstein and Griesbach. [Scholz gives a list of frag-
ments of the Sahidic Version in the Borgian MSS., some of which contain
part of the Revelation, but he cites no readings from them in this book.]

3. The Athiopic Version, probably executed in the 4th century, the read-
ings of this translation have here been taken from Wetstein and Griesbach.

4. The Syriac Version of the Revelation; this must not be confounded
with the Peshito, executed probably in the 2nd century, in which this book
forms no part : the version of the Revelation may perhaps be assigned to the
6th century.

It is uncertain whether the Philoxenian, or later Syriac Version (made in
the year 508), contained this book ; if it did, it is no longer extant.

5. The Armenian Version ; this was completed in the year 410 by Miesrob
and his coadjutors. It was collated for Griesbach, by Bredencamp of
Hamburgh.

6. The Arabic Versions. There are two which contain the Revelation,
that in Walton’s Polyglott, and that published by Erpenius, in 1616. Both
of these versions were probably made in the 7th century or later. The read-
ings have here been taken from Wetstein and Griesbach.

7. The Slavonic Version; this was made in the 9th century, by Cyrillus
and Methodius. The printed editions, as well as several MSS., (principally
of the Revelation), were collated for Griesbach, by Dobrowsky of Prague.

IV. MODE OF ARRANGING THE CRITICAL
MATERIALS IN PREPARING THIS EDITION.

1. In order to form an estimate of the evidence with regard
to each particular reading, it was needful to bring them all
together into such a form as to admit of their being examined
with facility. Griesbach in his edition selected some of Wet-
stein’s readings, to which he added others from different
sources ; Scholz followed Griesbach, and added in this book
402 readings from /en of the MSS. which he was the first to ex-
amine. But in using Griesbach’s and Scholz’s editions, I soon
found that in not a few places the great mass of authorities for
a reading were altogether overlooked ; a few modern copies are
sometimes cited for a reading in this book, which is really that
of ancient MSS. A. or C., and many of the more recent copies;
hence it became evident that it would not do to rely on the
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readings given in either of these editions, and therefore I had
resort to the following plan :—

i. Wetstein's various readings were taken as a basis, and carefully examined
and compared with any other collations of the MSS. cited by him. To this
end the published Alexandrian MS. was used ; the readings of B. were copied
from Wetstein’s Appendix; the readings of Stephens’s ¢’ were taken from the
margin of his edition; the MSS. in Wetstein’s list, which have since been
examined by Birch or Scholz, were compared as to their extracts with the
citations previously given.

ij. The various readings of Wetstein having been thus revised, those found
in other MSS. were added ; they were always if possible taken from the
readings published by the actual collator. 29 from Griesbach; 30 from
Knittel as reprinted by Matthei; 31 from Griesbach; 32 from Matthei ;
33—36 from Alter ; 37—46 Birch; 47—50 Matthsi; then the four hundred
and two citations given by Scholz from the MSS. which he collated took their
place ; 90 from Matthei; 91 from the collation published by Ford; 92 from
that by Barrett. .

In doing this it was necessary for me to ascertain if possible what edition
was used by the collator, and to keep the same before me while copying his
citations. To this end it was necessary to use Stephens’s third edition ; the
Elzevir, 1624; Bp. Fell’s, 1675; Mill’s, 1707; and also that of Cephaleus,
1524.

iij. A copious list of authorities having been thus made out, the whole was
revised so as to verify every citation. The number of references to MSS.
altogether had amounted to about 40,000, of which but a very small pro-
portion had been found ready to my hand in Scholz. This number collected
from so many different sources will give some idea of the unexpected lahour
of comparison; I say unezpected because I had supposed that little more
would be needed than the revision of Scholz’s various readings with Gries-
bach and Wetstein ; the delay caused by the transcription and verification of
Jforty thousand citations had not entered into my calculations, but when it

was found needful I was glad to undertake whatever might tend to give cor-
" rectness and completeness to the work.

iv. The various readings from ancient versions were next examined, and
(when it appeared necessary) corrected, particular care being taken to notice
what support was thus given to readings which had not been previously cited
from MSS.

v. The Complutensian Polyglott was twice collated, as also was the first
.édition of Erasmus, in order that the readings of these primary editions, made
from MSS. now inaccessible, might be given accurately.

The data having been thus collected, it remained for me to use them in
forming a critical text.

2. In forming the Text, no prescriptive right was allowed to
the Received Text; the principles on which readings were
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approved, were the same that I should have adopted, had the
critical materials been before me without such a thing as a
printed edition being in existence ;—in fact, I put myself in the
place in which the Complutensian editors or Erasmus would
have been, hadthey the various collations before them; and it
was now my place to act as they, according to my judgment,
ought in such circumstances to have acted.

I had, previous to my revision and collection of the various
readings of this book, prepared a kind of rough draught of this
Greek text, (§ I. 8); this had been formed in order to make
from it an English translation, before I felt it to be indis-
pensable that such a translation should be accompanied by
the original.

This draught of a Greek text was now altogether thrown
aside, and the whole was wrought de novo from my arranged
critical materials.

The following are the principal rules by which I judged of
various readings in forming the text:—

(1.) Whatever rests on the unanimous consent of MSS. both ancient and
modern, and versions must of course be taken as an integral and unques-
tionable portion of the text.

(2.) In cases of variation of reading, that is to be preferred ceteris paribus
which is supported by the nearest approximation to unanimous testimony.

(3.) The authority of ancient MSS. (A.C.) is superior to that of the whole
mass of modern copies;

(4.) But there may be cases in which the most ancient MSS. agree in a
certainly incorrect reading; this may be shown by such reading being alto-
gether incongruous, entirely unsupported by ancient versions, and being one
which might naturally arise from transcriptural error; this is particularly the
case with regard to interchange of vowelst

(5.) In doubtful cases the testimony of ancient versions, is a very valuable
auxiliary ; particularly with regard to the insertion or the non-insertion of
members of sentences or important words. The versions, however, in the
book of Revelation are generally speaking in a much worse condition than in
other parts of the New Testament.

(6.) A reading is to be rejected which is found only in a few modern
copies.

(7.) A reading is to be rejected which appears clearly to have sprung from
one which is well supported by authorities of all classes.

(8.) Omissions 8¢ Spooréhevroy may be found even in the oldest
and best MSS., such readings would be regarded as mere errata.
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(9.) Generally speaking a more difficult reading, ceteris paribus as to
evidence, is to be preferred to one which is altogether easy ;  Proclivi Lectioni
prestat ardua.” Bengel. Transcribers would naturally change that which is
obscure for that which is simple, and not vice versd.

(10.) But a more simple readirig may be supported by evidence so full that
the more difficult reading must be attributed to the mere error of a tran-
scriber. In the Revelation the readings which appear ungrammatical must
be referred to the class of difficult readings. The same remarks will hold
good with regard to passages which are found in some copies in a more
ample form than in others,—the shorter reading being primd facie the more
probable.

(11.) A reading may justly be suspected which appears to have béen
inserted from another part of the New Testament. This applies especially to
the three first Gospels, but there are also instances in the Revelation. The
same remark will apply to a verbal agreement produced in different parts by
transcribers ; in such cases the more ancient copies afford great aid.

(12.) In cases of great difficulty the most ancient MSS. are especially to
be relied on ; in cases in which probabilities alone can be arrived at, such pro-
babilities should be stated; this may apply. to insertion, omission, or the
balance of authority between two conflicting readings.*

I may here again remark that I believe it to be the privilege and duty of a
Christian editor to pray that he may be enabled to collect the evidence which
is needful, and to form a right judgment on evidence so collected. It is true
that this will not make him infallible ; but just as in every matter of daily
life it is our place to pray for Divine guidance that we may act as disciples of
Christ, and just as every Christian must acknowledge that this has been
often vouchsafed to him, so surely we may seek in this matter to be guided
aright in judgment on evidence, both as to the principles and their application
in particular instances. Whatever approximation to truth may be made in
the statement of results or probabilities may be thus thankfully ascribed to
Him who can bestow the needful diligence, application, and vigilance.

Thus it will be seen that the text of the Revelation as here
given is substantially that of the most ancient MSS.; the autho-
rity of which has been followed, except in cases in which there
was a palpable reason to the contrary.

8. On these principles the text was formed, and to this there
is subjoined in the inner margin those readings of the ¢ Received
Text,” from which those here given differ; and also readings
which are supported by probable authorities, though inferior in
my judgment to those adopted in the text, these are marked ~:
cases in which the omission of certain words is very probable,

* In tion with this subject see also the remarks on the causes of various readings,
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are indicated by brackets ; when less probable, by dotted
brackets.

4. To these are subjoined a selection of vatious readings,
with the authorities compendiously stated, (§ IIL. 4): in making
this selection from the mass that was before me, I acted on the
principle of choosing (1.) those which are the authorities for the
text as here given; (2.) those which are supported by any
ancient copies; (3.) those which are supported by several
copies; and (4.) those which are found in the Complutensian
edition, and the first of Erasmus.

In all the various readings those of the “ Received Text” stand
first; when such readings differ from the text here given, an
asterisk (*) is prefixed. This mark will indicate at once the
places in which the Received Text has not been followed, and the
authorities which are opposed to it.

There will be no difficulty in finding what MSS. read differ-
ently from those cited, as the amount of those entirely collated
is given, and an enumeration of all of each class will be found
in § ITI. 4.

It may, however, be well to remark that too much must not
be attributed to the silence of a collator as to a particular read-
ing; it is often far from being conclusive.

All the readings of the most ancient MSS. are given, except a few
which relate wholly to matters of orthography which seemed unworthy
of being noticed; such as the continual insertion of » épehcvorixdv, as
in épapripnoeN rdv; it is a matter of question whether in the Greek
Testament this » ought always to be inserted or not,* the text is other-
wise wholly unaffected by it. wkobvre for wixdvre and other similar
forms have also been unnoticed as being mere orthographical errors.

I do not wish to present the text here given in such a manner as to seem
to press it dogmatically ; the results to which my own mind has come are
stated, and the evidence on which such conclusions rest is also presented; so
that the Christian reader may have the opportunity of weighing the whole
matter and forming his own judgment: one thing I ask,—that no one will
suppose that he is competent without any previous knowledge of the subject,
to form a hasty opinion on the readings which he may examine.

* This v épelxvarucdy is inserted throughout by Lach and Tischendorf; it is of littie
importance in itself, but as found in the more ancient copies it cannot be looked at as an
unsuitable insertion. A reader can omit or insert such a little_orthographical distinction just
as he may see fit.
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V. CONCLUDING MEMORANDA.

There are some subjects which it is proper to notice in this
place, partly relating to critical detail, and partly to other

matters.

1. A list of the passages in which the MSS. A. and C. have
not been followed where they unite in a reading.

READING ADOPTED.
1. 5. Noboavre .

11. Gudrepa

13. é péoo
xpvony .

15. memvpwpévor .

é péoo
Xpvoav .
13. mords .
9. 8idwpm .
. évpéoep . . .
. 18. 7ois pukpois kai Tois
peyahois .
2. kpdfer .
5. dppeva . . . .
7. xal 866y . . . nikijoar
atrovs . . . .

= o
o

12.

13.

Reapine v A. & C.

Aoavri ~; a reading which has a good
deal of probability, as the vowels might
have been interchanged either way;
but it is much less supported by Ver-
sions; and also as to sense, it is the
easier reading.

. Ovdrepay (a mere orthographical error.)

éupéoe (a mere orthographical error.)

-gav (mere orthographical variation.)

-wms (mere erratum.)

7 (see the series of addresses; the most
ancient MSS. often give a similar
ending to two following words; see the
passage.)

éupéoe (mere orthographical error.)

-oedv (mere orthographical variation.)

moTds pov

8:86 (orthographical error.)

éppéoe  ( »

Tods pikpovs K. ToUs peyalovs. (inter-
change of vowels.)

kpddes kal

dpoev

omitted from the similar beginning of
two clauses; the transcriber’s eye
must have passed from one xai é866n
to the other.

dvopa abdrod ~

b5

avrjj (mere erratum.)

éords (mere interchange of vowels.)

~ye. (n and e are often confounded in
MSS.)

Rl 1413

S
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READING ADOPTED. REeaping IN A. & C.
6. ANwov . . . . . \ibov (asingular erratum, found in seve-
ral MSS.)
18. 3. memdkaot . . . . mémTwKkay
16. papyapitass . . . -1p

These twenty-three passages are all the places in which the consenting
testimony of A. C. is not followed, besides a few most unimportant cases of
orthography; and indeed about half those here given are little more than
variations in this respect. Also in some passages an omission in these
two MSS. is marked as probable, the word or words being in brackets
in the text: these passages are ii. 5, iii. 2, 3, vii. 5—8, 9, x. 4, xiv. 4, 5,
xviii. 3.

Besides these passages there are others in which A. & C. differ, and in
which neither of them is followed; also those in which one of the two is fol-
lowed ; also passages in the parts in which C. is defective in which A. is not
followed ;—it did not appear necessary to draw up a list of these classes of
passages, as the especial object of that here given is to show how rarely the

most ancient copies agree in a reading which is either false or improbable, or
not sufficiently certain.

2. Variations of the Elzevir text, 1624, and that of
Stephens’s 3rd edition, 1550.

The “ Received Text” is a name commonly given to the Elzevir editions,
to the second of which (1633) the editor or printer has appended the appel-
lation ‘ Textus ab omnibus receptus.” The common editions of the Greek
Testament follow either these editions or that of Stephens, 1550. The
readings of the first Elzevir edition, 1624, have been placed in brackets in
the inner margin when they differ from the text adopted; for purposes of
reference a list is here given of the places in which the text of Stephens,
1550, differs from the Elzevir editions. In all of these places the Stephanic
reading follows Erasmus.

ErzEVIR. STEPHENS.
2 S.7axy . . . . . . . Tdye
14. 7év BaA. . . . . . é 74 BaA.
8 lémra(lst) . . . . . om
12. fj karaBalves . . . . 1 xaraBaivovoca
4. 3. 6pola. . . . . . . &powos
10. mpookwvijgovet . . .  mpookuveloL
Bakovoe . .« . Bd\\ovo
5.11. kal v . . . pupuddov . om.

7. 8. oppayicoper o . ~fopey
10. 7§ ©eg uav 16 kabnuéve T kal. émt . Bpdvov Tod O. Nuav.
émi Tov Gpdvov
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Evrzeviz. STEPHENS.
8. S5.7v...adbvdv . . . T ...alrd
11. ‘raw V8drov . . . . om.
11. 1. xai é dyyelos eloriket . om.
2. &wlev . . . . . . &wbe
13. 8. ébalpacev Ay vy . .  éBavudobn év ONj T v§
5. mO\epovwor. . . . . om.mé\epoy
14. 18. mijs dpmédov . . . . om.
16. 14. & éxmopederar . . . . éxmopeleabar
19. Léos . . . . . . . om
6. Aeybrrov . . . . . Néyorras
4. 74 . . . . . . omrd
20. 4. Thelkdve . . . . . . T ekdva
700 Xptorot . . . .  om. Tob
21.16. oradiovs . . . . . . orablov
22. 8. &reqov. . . . . . i&meca

It may alsp be noticed that in Rev. 16. 5, Elz. 1624, has the reading
8aos, while that of 1633 has éoduevos; this latter reading was adopted
from Beza and is followed by our Authorised Version; it is not found
in any known MS.

I believe that the comparison given above (which was made from actual
collation) is more exact than any that has been published. Mill noticed
twelve places in the whole New Testament in which these two texts differed ;
Wetstein pointed out several more. Birch in his collations gives a list of the
variations; by comparison I find that he has inserted several incorrectly, the
two texts agreeing precisely in the places cited: he probably used some
reprints of the two texts which were not quite accurate:—he has also
omitted several readings. In comparing this list with Tischendorf’s (Pro-
legomena, p. Ixiij), I find that he has omitted nine of the passages here
given.

Most collations of Greek MSS. have been made with one or the other of
these two texts or those which spring from them; and this it is which makes
it of importance to know where they differ ; because there is otherwise con-
siderable danger of falling into error as to the readings which we may sup-
pose to be found in MSS.

8. The last six verses from the 1st edition of Erasmus, 1516.

The last six verses of this book, (or rather perhaps the latter half of ver.
16, and the whole of the five which follow), having been supplied by Erasmus
in his first edition by a retranslation from the Latin, it may be well to give
them in this place, in order to show that some readings which rest solely
upon this guess-work authority were not excluded by Erasmus even after he
had seen the Complutensian Polvglott and hence they are still found in the
copies commonly used.
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I give the text of Erasmus Jefween the Complutensian and that here
adopted, indicating the latter as agreeing with both, or else specifying it when
necessary.

C. eyd mools émepyra Tov dyyehov pov paprvpioar vpiv Tavra

E. Eyd IHZOYS &mepyra 1dv dyyeddv pov paprvpfioar duiv raira
T' ” ” ” ” ” ” ” ” ”

C. emi Tais exkAoims. eyd epl n pifa xar 70 yévos Tov avid,
E. — rais éxnolus. éyd épi — pila kai 70 yévos Tov 8aBi8,
T. é&v ” ”» ”» ”» ;] ”» ”» ”» ”» — Aavid
C. 0o aorip o Aaumpés — o mpwivds. ka TO mYelpa Kar 7
E. 6 domjp — Xapmpds, xai — dpfpwis. kai T8 mvelpa kai %
T. ,, ” é ”» {Kan é "P"’Mf- ) ) ”» » 9

’ , ’ ’ ’ e
vipdn Aéyovow épxov. kar o akovwy emdrw épxov. kar o
vipn  Néyovaw, éNGé. kal & drolwy émdre, eABé. kai 6
» . »
”» ” EPXW » » ”» ”» EPXW- » 9

Sufpdv epxéobo — o Oéhwv  AaBére — V8wp (wis Swpedy.
Sufav, éNOérw. xal 6 Oéhwv, AapRavére 70 U8wp (wijs dwpedv,
» - 6’#}(6'0'9@ - ) kaﬁ"‘"‘) - » ) ”

HEQ HEO

Q

paprvpd eyé mwavri — axovovre Tous Adyous Tns mponreias
. guppapTupotpa 'yap wavri = dkovovre Tovs Aéyous ~— mporrelas
Maprvp(o e‘yw ) f"’ 9 » ”» ""79 9

Tov BiBhiov Tolrov edv Tis  emb) er avrd embjow er
— BPAov rtolrov. & ms émribf mpds rabra émbicer 6
-~ €
é

3 .
ToU . . édv Tis émbj) én’ adra, émbioe

avrdy o Oebs Tas emrd whyyds Tas yeypappévas e Tw
Beds én’ alrdy Tas — wAyyds Tds  yeypappévas & =
B¢eds én  adrdv » - ” ” 7‘!3

” ”
BBAiw toltw. kai edv Tis apéln amé Twv Aéyov Tov ByBNiov
BiBAip rolre. kal & vis dpapi) dmd Téy Aywy — BiBAov
”» » » €y, d¢a'ﬂ dmd »  Tob ByBNiov

HEO HEQ HEe HH

=

s mpoPnrelas Tabmms apélor o Beds To pépos avrol amé Tov
. s mpodnreias TaiTys. dpapioe 6 Oeds T pépos abrod dmd =
L) ”» ” dpehel 4 4 5 4 ” » TOU

-

=i

C. &hov s (wfs kat ex s WoAews s ayias — Twv ‘yeypappe-
E. Biflov — (wijs, kat — — méhews — dyias, xai TGV yeypappé-
T. &ov s ,, , ek Tis S 5 = »
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vov & 10 BiBMe Toire. Aéye o paprupdy Tavra vas épyopas
. vov éy — BNy TovTe. Néyer 6 paprupdy Taira. val Eyxopas

» » T » m - »n 0n ”» ” » »

TaxY, apfv var épyov Kipie naov.
. rayd, duiv. val, &pxov «Kipie IHZOY.

Xxdpis ToU Kkupiov =
Xdpts ToU kvplov fpdv

<
”» ” ” ” ” ” ” ” ”

mooly xpioToV  perd mdvrev TéV ayiwv. apqy.
. IHSOY XPISTOY perd mdvrov  Updv. Apy.
”» ” ” ”» TOV dyfmv. fd’,u')v:;

HEQ HEQ HEO

4. I have now done with the critical part of this Introduction;
and, I trust, that sufficient grounds have been shown for the
present work having been undertaken, and also for the prin-
ciples on which it has been executed. In addition to what
has been said above, (§ I. 5), I may here remark, that no charge
of innovation can be fairly brought against the text here adopted.
The snnovation really has been the adoption and use of modern
readings instead of ancient; this arose from modern copies
having been most known at the time of the invention of print-
ing. I do not judge it needful to make any apology for depar-
tures from the ¢ Received Text,” the only particulars in which
any justification could be needed, are the places in which the
most ancient copies, A. and C. agree, in what appears to me to
be an erroneous reading. These places I have specified above.
Of course I do not mean for a moment to allege that this text
is perfect ; I know too well the difficulties which encompass the
subject for me to imagine that; but I give my conclusions
accompanied by my principles and data in order that they may
be examined, and that the text be not condemned previously to
this being done.

No one will, I believe, expect any apology for an English text
adapted to the Greek here given; I have sought to give an
accurate rendering throughout, and not merely in the places
in which this Greek text differs from that on which our
Authorised Version is based.

In this introduction I have avoided anything which might
relate to the nterpretation of the Revelation; this was not my
object, but it was to supply a text which might aid those who
in subjection of mind to the word of God are seeking the teach-
ing of the Spirit to know the things that are here written. No
thoughts of my own on the subject of inferpretation have, I
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believe, in a single instance influenced my judgment as to the
adoption of readings; on the contrary in many places precon-
ceived thoughts on particular passages had to give way before
what I saw, on sufficient grounds of evidence, to be ¢ the words
of the Holy Ghost.”

And now, in conclusion, it is my earnest desire that this
revised text and version may, through the blessing of God, be
for the profit and instruction of some of those who may use it.
This was what I sought in undertaking the work; this was
what I bore in mind in the various stages of labour in connec-
tion with it. In the course of its execution I have had much
cause for thankfulness; the critical materials which I most
wanted have come to my hand just when they were especially
needed, and in many ways I have had to trace the providential
and overruling care of God. He has enabled me to bring to a
conclusion this little work in connection with a portion of His
word ;—may He graciously forgive all that is defective therein,
and vouchsafe His Holy Spirit’s blessing thereon, through Jesus -
Christ our Lord.

S. PRIDEAUX TREGELLES.

Islington, May 27, 1844,



EXPLANATION OF THE MARKS USED.

1. IN THE GREEK TEXT.

A reading for the omission of which probable reasons may be given, is included
within brackets: e.g. [ém oe] iii. 3. A less probabl ission is included within
dotted brackets: e.g. ixai eldov} vi. 5.

A letter in the text refers to the inner margin; a perpendicular line ! shows how far
the marginal reading would extend: in case the marginal reading is an addition, it is
put immediately after the letter, as o',

2. IN THE ENGLISH TEXT.

Brackets are employed in the same manner as in the Greek text.
A letter refers to the inner margin; when such a mark is found, it indicates a
various reading of some degree of probability.

8. IN THE INNER MARGIN.

The letters answer to those in the Greek or English text.

A reading in drackets marks it as belonging to the Elzevir edition, 1624.

~ marks a reading supported by some probable authorities, but apparently inferior
to that given in the text.

+ marks an addition.

— marks an omission.

4. IN THE LOWER MARGIN.

The words of the ¢ Received Text,” (Elzevir 1624), stand first; then the authorities
which differ from them.

An asterisk * is prefixed to readings from which the text here adopted differs.

The MSS. in uncial letters are cited A. B. C. (see § III. 2.)

Those in cursive letters are commonly cited compendiously in cl

a denotes those MSS. which are perfect and collated throughout. Of these there are
28 in cursive letters.

B those which are defective, but with the defects noted, and which have been collated
throughout ; of these there are 11 in cursive letters.

y MSS. partially collated. The silence of these is no authority against a reading.
(See § II1. 4.)

An asterisk after the designation of a MS. e.g. A* denotes a reading a primd mauyu,
afterwards altered.

Two asterisks thus :—A** mark a reading from correction.

When in the citation of authorities a figure is marked with t as 9t it denotes not
that the particular MS. so designated is intended, but that ber of MSS. of different
classes. This is only used in cases which might have been ambiguous.

The abbreviations by which the versions are denoted, require in general no explana-
tion beside the remark that abbreviations in italics, as Am. Tol. Harl., denote Latin
MSS. mentioned in § III. 5, and that Erp. is here used, (as has commonly been done),
to denote the Arabic Version published by Erpenius. Ar. P.is the Arabic version of
‘Walton’s Polyglott. Arr. denotes both the Arabic versions.
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THE.REVELATION.

THE REVELATION OF JESUS CHRIST, which
God gave unto him, to show unto his servants
things which must come to pass shortly; and which
having sent by his angel he signified unto his ser-
vant John : who testified the word of God, and the 2
testimony of Jesus Christ, concerning all things that
he saw. Blessed ¢s he that readeth, and they that s
hear the words of this prophecy, and keep the things
which are written in it: for the time ¢s at hand.
JOHN to the seven churches which are in Asia: 4
Grace be unto you, and peace, from him who is,
and who was, and who is to come; and from the
seven Spirits that are before his throne; and from 5

¢ [+ éorw.]

3. Tods Aéyous.) Tov Aéyov B.  + roirous C.
4. *Gmd rov) — 10 A. C. 6. a 10. y 4. Compl. ©cot B.a18. B4. y9.
Arm.
é w) 8s fv Er.
*3 éorw) Taov A. 47. —éorw B. C.a 20. B 4. y11.
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* gmd) éx A. C. 12. 28. 36. 38. Er.

suav) — A. 12. 16. Er.

6. émoinoev) worjoavr: B. & 9.1

suds) #piv A. 13.23. 27. 81. 5. fuav C. nostrum regnum, Tol.
Harl. Am.

*Bao\eis kal) Baokeiav A.C. a 27. B8 4. y 8. Compl. (Vulg.)
Am. Harl. Copt. ZEth. Syr. Ar. P. Slav. MSS. —«ai B. 30*.
(vdtr.) Bacihewov iepdrevpa 18. 14. 23. 27. 55. 92.

16y aldvov) — A. 9. Copt. Slav. MSS.

7. pera) émi C.
8y alrdy) — alr. 46. 88. Er.



Cuar. L THE REVELATION. 5

Jesus Christ, the faithful Witness, the first begotten
of the dead, and the Prince of the kings of the
earth.

Unto him that loveth us, and hath “washed us
from our sins in his own blood, and hath made ¢
us a kingdom,—priests unto his God and Father;
to him de glory and dominion for ever and ever.
Amen. :

Behold, he cometh with clouds; and every eye 7
shall see him, and those who pierced him: and all
the tribes of the land shall mourn at him. Even
so, Amen.

I am Alpha and Omega, saith the Lord God, s
who is, and who was, and who is to come, the
Almighty.

I John, who am your brother, and fellow-partaker 9
in the tribulation and kingdom and patience in Jesus,
was in the isle that is called Patmos because of the

o [+ dpxyxai7éhos.] *[oxvpros.] ¢ [+ xat] *[&vmi.] ! [Inood Xpiorod.] ™ ~ freed.
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Syr. Arm. Arr.
i kakovpévy) — Er.
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word of God and the testimony of Jesus. I was in 10
the Spirit on the Lord’s day, and heard behind me a
great voice, as of a trumpet, saying, What thou seest, 11
write in a book, and send unto the seven churches;
unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos,
and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Phila-
delphia, and unto Laodicea.

And I turned to see the voice that was speaking 12
with me. And being turned, I saw seven candle-
sticks of gold; and in the midst of the candlesticks 13
one like unto the Son of man, clothed with a garment
down to the foot, and girt about the paps with a
girdle of gold. And his head and Ais hairs were white 14
as white wool, as snow; and his eyes were as a
flame of fire; and his feet like unto fine brass, as if 15
they had been refined in a furnace; and his voice
as the sound of many waters. And he had in his 16
right hand seven stars: and out of his mouth went

dRec.— ¢ [+ 7alsév’Adiq.] /[éAdAnoe] € [+émra.] 2 [doel.] ! [adrod xeipl.]
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15. memvpopévor) -péms A. C. -péve 16. 46. 69. 88.  Vulg. Ath. Syr.
Arr. Slav. MSS. :

16. &wv) — A. 41.
*abr. xept) xepl abrov A.C.a 9. 82. y 4.
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forth a sharp two-edged sword: and his countenance
was as the sun shineth in his strength.

And when I saw him, I fell at his feet as dead.17
And he laid his right hand upon me, saying, Fear
not; I am the first and the last: and he that liveth,
and was dead ; and behold, I am alive for ever and 18
ever: and I have the keys of death and of hades.
Write therefore the things which thou hast seen, and 19
the things which are, and the things which shall be
hereafter ; the mystery of the seven stars which 20
thou sawest upon my right hand, and the seven
candlesticks of gold. The seven stars are the
angels of the seven churches: and the seven can-
dlesticks are the seven churches.

II. Unto the angel of the church in Ephesus
write ; These things saith he that holdeth the seven
stars in his right hand, who walketh in the midst of
the seven candlesticks of gold; I know thy works, and 2
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labour, and thy patience, and that thou canst not bear
those who are evil : and thou hast tried those who
call themselves apostles, and are not, and hast found
them liars : and thou hast patience, and hast borne 3
for my name’s sake, and hast not been wearied.
Nevertheless I have this against thee, that thou hast 4
left thy first love. Remember therefore whence thou 5
hast fallen, and repent, and do the first works; or
else I am coming unto thee [quickly,] and I will re-
move thy candlestick out of its place, except thou
repent. But this thou hast, that thou hatest the 6
deeds of the Nicolaitanes, which I also hate.

He that hath an ear, let him hear what the Spirit 7
saith unto the churches; To him that overcometh
will I give to eat of the tree of life, which is in the
paradise of *God.

And unto the angel of the church in Smyrna s

Kal Umopoviy éxeis Kai.] 4 Rec.— ¢ + [xkai oV xéxpnxas.] / [éxmémrwxas.]
¢ (éxxAnaias Spvpraiwy.) * & my God.

4. dydmny oov T. mpbryy.) wpd. 0. dydm. A.  dijkas) -kes C.
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raxd) = A.C.  Vulg. (not Harl.) Copt. Ath. rdye:. Er.
6. 8) —A. Copt.
7. rais éxkl.) 7. émtd éxkh. A. T, érx\. Tals émra C.
adrg) — 61 Compl.
*uésp toi mapadeicov) 1§ mapadeice A.B.C. a20. 86. y6.
Vulg. Zth. Syr. Slav. MS.
©cod) +pov B. a 26. B5. y 7. Compl. Vulg. Copt. Zth. Syr.
Erp. Slav. MS.
8. mijs.) 76 A.
*éxxhnaias Spvpvaiov) év Suvpyvp éxnoias. (A.) C.a 28. 8 7. y 8.
Compl.  Vulg. Ath. Syr. Arm. Arr. Slav. MS. &
Spvprijs A
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raic écchnolaic’ 6 vy o0 pn adwndf ék rod
Bavdrov To® Jdevrépov.

12 Kal r¢g ayyé\e tiic év Ilepydpy écxknoiag
ypdor Tade Néyer 6 Exov v . poppalay iy

13 0laropov Ty 6&elar’ O1da*! mod raroikeic, omov
6 Opévoc T0¥ Zarava, kal kpareig T0 dvopd pov,
kal ovk fpvicw Ty mwlerw pov' ‘ral dv raic
npbparg! ¥VAvrimag 6 pdprvg pov 6 miorog, b¢
amekrdvOn map’ dpiv, bmov' 6 Taravag karouxel.!

a + [rd épya Kkai, Ver. 2, 19.] 8 [mAovaos 8¢.] ¢ Rec.— 4 [undiv.)
f o év Tals Huépaus év als. £ 4 [évals.]

8. mpdros) mpwrdrokes A.
8) —a 9.8 2. y3.

9. *ra &pya xkat) — A. C. 19. 47.  Vulg. Copt. Zth.
*mhotoios 8¢) dAA& mhoioios A. B. C. a 28. 8 8. ¥ 9. Compl.
*rév Ney.) éer.A. A.B.C. a21. B5. y6. Vulg. Copt. Syr.

Arm. Slav. MSS.
*Tovdalovs) -wv C.
10. *undév) py A. B. C. 8. 49. Ath.
mdoxew) mabeiv. B. a 15. B8 5. y 4.
ov) + &) a19. 8 3. v 4. Compl. Slav. MS.
*Baketv) Bahew A. C. a 8. B 2. y 3.
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write; These things saith the first and the last, who
was dead, and hath lived; I know thy tribulation, 9
and poverty, (but thou art rich,) and I know the
blasphemy of those who say that they are Jews, and
are not, but are the synagogue of Satan. Fear not 10
the things which thou shalt suffer: behold, the
devil shall cast some of you into prison, that ye
may be tried; and ye shall have tribulation ten
days: be thou faithful unto death, and I will give
thee the crown of life.

He that hath an ear, let him hear what the Spirit 11
saith unto the churches ; He that overcometh shall
not be hurt of the second death.

And to the angel of the church in Pergamos 12
write ; These things saith he which hath the sharp
sword with two edges; I know where thou dwellest, 13
even where Satan’s throne is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied my faith; “and in
those days was Antipas my faithful witness, who was
slain among you, where Satan dwelleth. But 114

¢ [Bakeiv.) / [é£ Vudv 6 SudBohos.] & ~duépas. 4 + [ra épya gov xai, ver. 2, 10.)
! [katowkel o ZaTavas.] = o in the days in which.

10. *é£ pdv 6 duiBolos) 6 diaP. é£ dp. A. C. a 20. 8 8. y 8. Compl.
mewpaabijre) mapabijre Er.
éere) Enre A. 36. €xere C. 11. 12.
Npepwv) nuépas B. a 17. B 5. y 5.
18. *ra ¢pya gov kai) — A. C. 38.  Vulg. Copt. ZEth. Slav. MSS.
kai év 7. (p.) —«xai a 28. B8 7. y 6. Compl. Vulg. MS. ZEth.
Syr. Arr.
*év als) —A.C. Vulg. MS. Am. Harl. Copt. éuais 91**. Er.
év—al9.B 4. y5.
marés) +pov A. C. 14. 92.  Syr.
*xarowei 6 Saravds) 6 Sar. karowk. A. C. a 20. 8 8. y 5. Compl.
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& [7o0.] b+ [rdw.] ¢ [ peod, ver. 6.) 4 Rec.—

14. ér) — C.  Am. Tol. Harl.* Copt. Syr.
€é3{daoke) édidage) a 21. 8 6. y 6. Compl.
*rév Ba\.) 7§ BaA. A. C. 11. & 7§ Ba). 18. 92**, Er.
Ba)etv) Bacikel A.
Payeiv) kai pay. a 14. B 3. y 3. Slav. MS.
15. *réy NikoX.) = 7év A. C. a 13. B 6. y 2.
*6 wod) dpoiws A. C. a27. B7. y 8. Compl. Vaulg. Copt. Syr.
Slav. MS. dpoiws 8 pod. 3.
16. *peravéngor) +odv A.C.a23. 85.48. Eth. Arm. Arr. Slav. MS.
17. *¢payeiv dmo) —A. B. C.a 18. 8 4. y 4.  Vulg. Copt. Zth.
kawdv) kevov Compl.
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have a few things against thee, | that ; thou hast there
them that hold the doctrine of Balaam, who taught
Balak to cast a stumblingblock before the children
of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to
commit fornication. So thou also hast those that hold 15
the doctrine of the Nicolaitanes in like manner. 16
Repent {therefore; or else I am coming unto thee
quickly, and will fight against them with the sword
of my mouth.

He that hath an ear, let him hear what the Spirit 17
saith unto the churches; To him that overcometh
will I give of the hidden manna, and I will give him
a white stone, and on the stone a new name written,
which none knoweth save he that receiveth é¢.

And unto the angel of the church in Thyatira s
write ; These things saith the Son of God, who hath
his eyes as a flame of fire, and his feet are like unto
fine brass ; I know thy works, and love, and faith, 19
and service, and thy patience; and thy last works
to be more than the first. Notwithstanding I 20

¢ + [dayeiv and.] 7 [fyw.] & [kai Ty Suaxoviay kat Ty wioTw.] A + [kai.]

17. *&po) oldev A. B. C. a 28. 8 7. y 7. Compl.

18. mijs.) — C. 74 A.
Ovareipois) -pass Er. (so ver. 24) -pp B. a9. 83. y 2.
abrob (1st) — A. 36. 38.

19. *xal my Siakoviay kai Ty wioTw) k. 7. wloT. . 7. Sakoy. A.C. a17.
B7. 9. Compl. Vulg. MS. Copt. Zth. Syr. Arm. Arr.
Slav. MSS. v mor.) —mpw C.
i tmop.) — iy A. 36.
*xal rd éox.) —«kal A.C. a21. 87. y7. Compl. Vulg. Copt. Zth.
Syr. Arr. Slav. MS.
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cn(u ore syw st;u 0 spsm/wv ve(;bpo'vg :cac lcap&ag
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e [GAX") b + [oAiya, VI. 14.] < [é¢s.] ¢ & yuvaika gov. ¢ ['TedaBnA.]
i [éx Tiis moprelas avrijs Kai oV weTevinaer.] b [éy0.] ! [adTdw.)

20. * AN’) A& A. 13. 30. 33. 34. 35. 36.
*6Aiya) — A. B. C. a27. B5. y8. Compl. Harl. Tol. &c. Copt.
Zth. Syr. Arr. Slav. MSS.
*éas) dpeis A. B. C. a22. 6. y 8. Compl.
yvvaika) + gov. A. a22. 8 5. y5. Compl. Syr. Slav. MS.
*Ie(aBi\) Te(dBeA. A.B.C. a17.838. 6. Er.Compl. mjp’Ie{.A.Compl.
*my Aéyovoav) 1) Aéyovaa A. C. i Aéyet B. a 26. 8 6. y 5. Compl.
éavriy) atmyy B. 16. 40. 69.
*Si8dokewy kal mhaviolar) xai Siddoker xat mAavg Tovs A. B. C.
a27. 88.y8. Compl. Copt. Ath. Syr. Arr.
*eldwhdBvra payeiv) Ppay. €id. A. C. a 19. B8. y 6. Compl.
21. *éx Tijs mopvelas alrijs, kai ob perevdnoev) kai ob 0éNew peravonoar éx
iis wopvelas avrijs. (A.) B.C. a27.88. y8. Compl. Vulg.
Copt. Zth. Syr. Arr. Slav. MSS.  6é\et,) 7n6éAnoev A.
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have this against thee, that thou lettest alone ¢ that
woman Jezebel; who calleth herself a prophetess,
and teacheth and seduceth my servants to commit
fornication, and to eat things sacrificed unto idols.
And T gave her space to repent, and she willeth not 21
to repent of her fornication. Behold, I do cast her 22
into a bed, and those that commit adultery with her
into great tribulation, except they repent of her deeds. 23
And I will kill her children with death; and all the
churches shall know that I am he who searcheth
the reins and hearts: and I will give unto every 24
one of you according to your works. But unto you
I say, the rest that are in Thyatira, as many as
have not this doctrine, who have not known the
depths of Satan, (how they speak!) I lay upon you
no other burden. But that which ye have hold fast 25
till I come.

7 [Ty Méyovoar éavrir.] & [&uddoxey kai wAavicar.] 4 [eidwAsOura dpayeir.]
= [xais) ® + [xai.] ° [Bdby.] ? [Barid.] ¢ ~ thy wife.

22, *éyd) — A.C. a27. B6. y8. Compl. Vulg. Copt. ZEth. Syr.
Slav. MSS.
KAbmy) pukaciy A, peravoncwow) -covow A.
*airdv) abris B. C. a27. B7. 6. Compl. Vulg. MS. Am. Tol.
Harl.* Zth. Syr. MS. Erp. Slav. MS.
23. kal 7d) —kal A.
tpév) abrov B. 88.  Vulg. ed, (Am. “ vestra.”)
24. *xal \ourois) rois Aowrrois A. C. a22. B7. ¥ 7. Compl. Vulg. MS.
Am. Copt. Zth. Syr. Arr. Nourois. a 5. (& 3. 6.)
*xal oirwes.) = kal A. C. a26. 87.y8. Compl. Vulg. MS. Am.
Harl. Copt. Zth. Syr. Arm. Slav. MS. '
*Bdfn) Babéa A. C. a28. 85. y 7. Compl.
. *BaA\d) Bd\\w A. C. a20. 86. y8.
28. dxpis) éos A. 47.
dv fjéw) dvoifw al5. B 4. y2.
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~ ~ \ \ [ \ L S VA \
T0¥ Oeod kal Tovg émra asrépagt 0104 cov ra
” IR M o ~ \ \
Zpya, or ! Bvopa Eyeig Orv Lgc, Kxal vexpog el.
2 ylvov ypnyopdv, kai ° eripicov! ra Aouma &
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s pnpbveve odv whg eilnPac ral fikoveag, ral
TipeL, kal peravéneov' dav oy p1 ypnyopioyg,
(44 bl < \ b \ ~ rd
HEw [énl oc] o¢ kNérrne, kal o i) yveg moiav
4 dpav fEw éni oe. Tal\'! Eyeic ONlya dvépara
91 ¢y Zdpdeaw, & ovk dubhvvay ra ipdria adrdv’

e ~ gurTpifiicerar. b+ [7d.] ¢ [omipfor.] 4 [néAled.] ¢ Rec,—

27. owrpiBera) ovwrpBioerar a 24. B 6. y 8. Compl. Vulg. Copt.
Zth. Syr. Arm. Arr. Slav. ed.

1. érra mvev.) — énra 12. Er.
*r dvopa) =75 A. C. a19. B7. y6. Compl.
&re (fis) xal Gis a 17. B2.

2. *oripiforv) orijpioov A.C.a9 & 6.11.12. mipnoov a 3. B3.
*uéNker) éueMov A. C. 12. 28. 34. 35. 36. 38.  Vulg. Copt. Syr.

Erp. €ueMes B.a18.84.y4. &ueles Compl.

dmofaveiv) dmoPd\ew B. a20. 84. y5. Ar.P. dmoBakeiv Compl.
ta &pya) — 74 A. C. Er.
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And he that overcometh, and he that keepeth my 26
works unto the end, to him will I give power over the
nations : and he shall rule them with a rod of iron; 27
as the vessels of a potter * are broken to shivers:
even as I received of my Father. And I will give 2s
unto him the morning star. He that hath an ear, 29
let him hear what the Spirit saith unto the churches.

III. And unto the angel of the church in Sardis
write ; These things saith he that hath the seven
Spirits of God, and the seven stars; I know thy
works, that thou hast a name that thou livest, and
art dead. Be watchful, and strengthen the things 2
which remain, that were ready to die: for I have not
found thy works complete before my God. Remember 3
therefore how thou hast received and heard, and hold
fast, and repent. If therefore thou shalt not watch,
I will come [on thee] as a thief, and thou shalt not
know what hour I will come upon thee. But thou 4
hast a few names in Sardis, which have not defiled

/ Rec.— & + [kai.] 4 « shall they be broken to shivers.

2. *©eod) +pov A.C.a27.B7.y3.Compl. Vulg.Copt. Eth.Syr.Erp.
3. xai frovaas kal mper) — B. a 17. B 4. y 4.
énioe)—A.C.12.28. Vulg.MS. Harl.* Tol. Copt. Arm. Slav. MSS.
yvids) yvéoy a17. B 4.
4. *¥es) A\ &. A. C. a28. 5. Compl. Vulg. Copt. Zth. Syr.
Arr. Slav. MSS.
éets Ohiya) ON. €. a 15. Compl.
*xai év Zap.) —«al A.C. a28. B6. y4.Compl. Vulg. Copt. ZEth.
Syr. Arr. )
&) of 17. 28. 37. 38. 46. 88. Er. Vulg.
atrov) éavrav C.
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5. *obros) ovrws A. C. a15. 82. Vulg. Copt. Syr. Arm. Ar. P.
mepiBaleirar) - Bd\herar. C.
s BiB.) — rijs Er.
*ébopohoyioopar) époloyiow A. C. a26. 87. y 3. Compl.
7. ®hadehpeia) -as A.
dytos 6 d\nbwds) dAnb. 6 dy. A.
*rheida) kheiv A. C. a 25. 8 3. Compl.
*rob AaBi8) — 7od A. C. [Aavid better orthography, so in Compl.]
AaBid) dBov 7. 16. 33. 45.

*Khelet, kal kheiew kai obdels dvoiyet.) Kheioet, kheiww kai obBeis dvoiyet
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their garments; and they shall walk with me in
white : for they are worthy.

He that overcometh shall thus be clothed in white 5
raiment ; and I will not blot out his name out of the
book of life, and I will confess his name before my
. Father, and before his angéls. He that hath anse
ear, let him hear what the Spirit saith unto the
churches.

And to the angel of the church in Philadelphia 7
write ; These things saith he that is holy, he that is
true, he that hath the key of David, he that openeth,
and no one will shut, that shutteth, and no one
openeth ; I know thy works: behold, I have sets
before thee an open door, which no one can shut:
for thou hast a little strength, and hast kept my
word, and hast not denied my name. Behold, I9
make those of the synagogue of Satan, who say that
they are Jews, and are not, but do lie; behold, I will
make them to come and worship before thy feet, and
know that I have loved thee. Because thou hast 10

¢ [xelee, kal xhedec.] 7 [kai.] & [Hfwae kal mpooxvrjoway.]

A. 30, but in some, kai kKA. a 5, (and 3 others). K\eloet, kai Kheie
xai o8¢ els dvoiyer C. K\eiger abmjy, el (6 Compl.) s 6 dvoiyawy,
kai obdeis dvoifec. a 22. B 5. y 3. Compl. Ar. P.
8. *xai odd.) v 008. A. C. a28. 8. y4. Compl. Vulg. Copt. Zth.
© Syr. Arm. Arr.
9. 8{dwpu) 885 A. C.
*j€wat) -ovas A. C. 2. 14. 28. 35. 36. Compl.
*mpocxumowaw) -covew. A. C. 2. 13. 25.
éyd) —a 21 8 6. Compl.
10. 8ri) kai A.  kai dre 38.
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11. *i8od) — A. C. a20. 8 6. Compl. Vulg. MS. Am. Tol. Copt. Syr.
Erp. Slav. MS.
12. ér° abrov) —C.
*} xaraBaive) 7 xaraBaivovaa. A.C. 12. 15, 25, 28. 37. 38. Er.
éx) dmd a 14. B 3. y 8.
dvopd pov) — pov. a 19. B5.
14. *éAnoias Aaodikéwv) év Aaodikeig éxkAnaias A. C. a28. B9. y2.
Compl.  Vulg. Zth. Syr. Arr.
6’A) —d6 Er.
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kept the word of my patience, I also will keep thee
from the hour of temptation, which shall come upon
all the world, to try them that dwell upon the earth.

I am coming quickly: hold fast that which thou hast, 11
that none take thy crown.

Him that overcometh will I make a pillar in the 12
temple of my God, and he shall go no more out: and
I will write upon him the name of my God, and the
name of the city of my God, the New Jerusalem,
which cometh down out of heaven from my God:
and I will write upon him my new name. He that1s
hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto
the churches.

And unto the angel of the church in Laodicea 14
write ; These things saith the Amen, the faithful and
true Witness, the beginning of the creation of God ;

I know thy works, that thou art neither cold nor hot: 15
I would thou wert cold or hot. Thus because thou 16
art lukewarm, and neither hot nor cold, I am about
to spue thee out of my mouth. Because thou sayest, 17
I am rich, and have become enriched, and have need
of nothing ; and knowest not that thou art wretched,

d [eins.] ' « [Yuxpds oiire Seards.] 7 [ob8erds.]

14. xai d\1.) kai 6 d\n. C. 2.
15. 3perov . . . .. fj {eards) — A. 47.
*eins) fs C. a23. B7. y2. Compl.
16. ofire) o¥ a12. B 3. y2. Compl.
*Yuxpds ofire {eards) {ear. otre Yvx. C. a19. 87. Compl. Copt.
Syr. Arr.
17. ére w\.) == 07t a 21. B5. Compl.
*otderds) ovdeév A. C. 12.
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6 rakalmwpog kal “o! d\eewdg, ral wrwydc xal
\ \ 7 . ’ ’

18 TvPAog kal yvpvdc' ovpBoviedw cor ayopdoar

map’ épod ypvoloy wemvpwpévov é wupdg, tva
4 \ ¢ / \ o /

whovrioyc, rkal ipdria Neva, iva wepi3dly, kal
p Pavepwby 1 aicydvn ric yvpvérarée oov
ral coA\dpiov! ‘dyyploar! rovg 6¢Barpotc oov,

19 tva BNémye. dyo Soovc éav Pike, INéyyw kal

20 marletw* “¢iAeve! odv kal psravéneov. idov
o b 2 \ 9’6 2 ,{} « 37 ) ’6
¢ornea énl rjy Obpav kal kpodw* édv Tic axoboyp
tiic Quviic pov, kal avolly riv Obpav, elos-
Aedoopar mpog adrov, kal Seimviicw per’ adrod
kal adroc per épod.

21 ‘O vidv, dbow adry xabloar per’ dpov év r¢
Opbvep pod, wg kayo éviknoa, kal écdbica pera

-~ b ~ I ~ e 9

22 ro¥ marpbe pov v 19 Opbvy avrod. o Eyov
o¥¢ axovadre tf 7o Ilvevpa Néyew taic dcxh-
olac.

IV. Mera ravra eldov, xal idod Obpa Ave-
@Ypévn & 1@ odpavg, kal 1) Povy 1 mpoTy, Hv
b4 [3 V4 3’ 9 ~
Akovea w¢ oalmiyyoc Aakodong per  Epod
‘Nyor! ’AvdBa &de, xkal Ocléw cor & Oet

ysvéa@at pera ravra.

« Rec.— & [xoAXovpior.] ¢ [#yxpsoor.]

17. *é\eewds) 6 é\e. A. a17. 83, Compl.
18. map’ éuod xpveiov) xpv. map’ ép. a15. B4. Compl.
*koN\otpiov) koM\ipiov. C. a15. B4. y3. Vulg. «xohotpiov Compl.
xovAovpeov Er. '
*&yxpioov) éyxpioar A.C. 7. 16. 18. 28. 36. 45.  iva éyxpiop a 12
B5.y2.  +éni. 10. 37. Compl.
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and miserable, and poor, and blind, and naked: I
counsel thee to buy of me gold refined by fire, that 18
thou mayest be enriched; and white raiment, that
thou mayest be clothed, and that the shame of thy
nakedness may not appear; and anoint thine eyes
with eyesalve, that thou mayest see. As many as I
love, I rebuke and chasten : be zealous therefore, and 19
repent. Behold, I stand at the door, and knock : if 9o
any one hear my voice, and open the door, I will
come in to him, and will sup with him, and he
with me.

To him that overcometh will I grant to sit with me 21
in my throne, even as I also overcame, and am set
down with my Father in his throne. He that hath 22
an ear, let him hear what the Spirit saith unto the
churches.

IV. After these things I saw, and, behold, there was
a door opened in heaven : and there was the first voice
which I heard as it were of a trumpet talking with
me ; saying, Come up hither, and I will show thee
the things which must be hereafter.

4 [$iAwaor.] ¢ [Aéyovaa.]

19, *jhwoov) {iheve A.C. al7. 84. y1.
20. eloeheboopa) kal eloeheloopar a 18. B4. y2. Compl.  Slav. MS.

1. fvegypérm) dvewypern) a12. 86. y 2. Compl.
*Aéyovoa) Néyov A. a20. B84, dvdBa) -Bnb.. A.
4 8€t) doa det A.

5
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o Y EdObwg éysvbuny év Ilvebpare kal idod
Bpévoc ¥xeiro dv ¢ odpavg, kal émi’rov Opb-
3 vou! caBijpevoct {kal 6 kabipevoc} 9 Spotog dpdaet
NOyp ldemde ral ®capdlyp'! ral Tpic xveXbOey
s7od Opbvov ‘Bpotog' dpdos opapaydive. ral
xveAéBey rov Opbwov Opbyvor sivost/! réacapec
kal ¢ml rodg Opbvovg?! elkoo?! réooapag mpe-
sfurépovg cabnpévovg, mepiBeBAnpévovg év ipa-
rlotg Asvkoig® «al ! énl rdc cepaldg avraw
5 orepdvovg ypvaodg. «kal é Toii Opbvov dxmo-
pebovrar dorpamal kal *Pwval xal Bpovral'! ral
¢énrra Napmwddegc wvpog rkaibpevar fvdbmiov Tob
Bpbvov, al elar 7d émrd mvebpara 7ot Ocod
6 kal évdmiov rot Opbrav 'dg! Od\aaea valivy,
opola kpvard\\p. kal év péey Tod Bpdvov
kal xdcAp T0@ Bpbvou téocapa Lda yépoevra
7 6¢0alpiy EumpocOey kal dmiclev. kal v Laov
70 mp@rov Gpotov Néowri, kal 10 dedrepov L@ov
opotov pdoye, kal 7o rplrov LGov Exov 1o mpde-

¢ +[xai.] ® [rod Gpéroy.] ¢ +[v] 4 [gapdirg,)
¢ + [¥oxor.) # [Bpovrai xai pwrai.]

2. *xal ebféws) —«al A. al5. 85. Vulg. MS. Am. Harl. Syr.
*rov Opdvov) Tdv Gpdvov A. a20. B5.

3. xai 6 kabijpevos iy) ~=a23. 8 6. Compl. ZEth. Arm. Arr. Slav. MS.
*v) — A. 7. 13.19. 26. 41. 42. 92.
*sapdive) capdie (s. capdeio) A. a26. 86. y3. Compl.
Ipis) lepeis A. 28. Eth. Arm.
*époia) dpotos. A. 6. 11. 12. 30. 35. 36. Er.  Suolws a15 4.
épdaes opapaydive) dpaces opapaydivay, a 16. B3.

4. Opdvor) Bpévovs A. 34. 35.
*eik. kal téoo. [bis.] — xkal A. a 12. 8 5. Compl. «¥ Er. (and

several MSS.)

Bpbvovs) after eix. réoo. A. 17. 18, 19,
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Immediately I was in the Spirit: and, behold, 2
there was a throne set in heaven, and upon the throne
there was one who sat. | And he that sat! was ins
appearancelikea jasper-stoneand a sardius: and there
was a rainbow round about the throne, in appearance
like unto an emerald. And round about the throne 4
were twenty-four thrones: and upon the thrones 7
saw twenty-four elders sitting, clothed in white
raiment ; and 7 saw on their heads crowns of gold.
And out of the throne proceed lightnings and 5
voices and thunderings: and there were seven
lamps of fire burning before the throne, which are
the seven Spirits of God. And before the throne 6
there was as it were a sea of glass like unto
crystal : and in the midst of the throne, and round
about the throne, were four living creatures full of
eyes before and behind. And the first living crea-7
ture was like a lion, and the second living creature
like a calf, and the third living. creature had a face

¢ [opola.] 7/ + [xai.) £ + [elSor ToVs.] A 4 [kai]
! Rec. —

4. *eldov Tovs) — A. all. Er. Vulg. Copt. Zth. Syr. Arm. Arr.
Slav. MSS.) —eidor. a9.83.
é) — A. 28.
*¢gxov) — A. a28. 88. Compl. Er. Vulg. Ath. Syr. Arm. Arr.
Slav. MSS.
5. *Bpovral kal poval) pw. k. Bpov. A. a23. 86. y2. Compl.
fpdvov) + adrod. a2l. B7. y2. Compl.  Syr.
al elot) d o A.
74) —a 18. 8 3. Compl.
6. *ddlacoa) s ak. A. 28. 86. y2. Compl. Vulg. Copt. Syr. Erp.
év péow) éppéog A.
7. 16 mpdowmoy) —76 al3. 83.
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wmov a¢ “avBpdmov,! kal 6 réraprov Ldov
opotov aerg dmeropévy.!

8 Kal ‘ra! réocapa {aa, tv rab *tv adriw,!
‘Eywv! ava wrépvyac E€ kveNébev, kal ¥owbev
I vépovew! é@Bakpdv, kai avdmavaw odk Eyov-

b
¢ é o) \ QXé ol (]
ow npépag kal vvkrog, yovreg Avyuog,
[/4 [/4 / 13 \ (3 /4 L3
ayrog, ayiog Kipiog 0o Oeoc o mavrokpdrwp, o
97w kal 0 &v kal 6 dpybpevogc. Kal 8rav d-

\ o~ ’ \ \ A '

oovol ra Lwa d6Eav kal Ty kai edyapioriay
~ )\ ~ 4 ~ ~ H \

rg kaOnpévy éni ro% Opbvov, T@ Ldvr eig Todg

10 al@vacg Tov aldvev, wecodvrar ol cikoot™! reo-
capeg mpesPirepor vdmiov To¥ kabnpévov éml
rov Opbvov, kal mpookvvigover ¢ Lavre elg
Tov¢ al@vag té@v aldvev, kal Palover Todg
orePdvove avrdy dvamov Tod Bpbvov, Néyovreg:
” : ~ ~

11" AEwog €1, ‘0 Kdprog xal 6 Oedg npdv,! Nafeiv

\ ) v \ v ’ .o
my d0&av kal Ty Ty kal Ty Jdvapw* Ot

¢ [dvfpwmos.] 8 [merwpéig.] ¢ Rec. — 4 [éavrd.}
A+ [kat]

7. *os dvlwpros) dvpodmov. als. B5. os dvfpdmov. A. 11, 13. 36.
Vulg. Copt Syr. Arr.
Térap. {Bov) — {@dov a 12. B 4.
*reropévp) merop. A. al2. B3.

8. *réoo.) ta reco. A.9. B5. Syr.

*éavrd) & abrov A.B. a10. 83. y2. Compl. Vulg. Copt. Zth.
Syr. Arm. Arr. Slav.ed. &. a 15. B5.

*elxov) €wv A. 13.16.30.32.36.39. &ovB. al5 B2. y2.
Compl.

kukAdfer) + kai éwlev B. 12. 33. 35. 91.

*yéuovra) yépovow A.B. a26. 87. y4. Compl.

*ANéyovra) ANéyovres A. a2l. B5. y2. Er.
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as of a man, and the fourth living creature was like
a flying eagle.

And the four living creatures had each of them s
six wings about Aém; and they are full of eyes
within: and they have no rest day and night,
saying, Holy, holy, holy, Lord God the Almighty,
who was, and who is, and who is to come. And?9
when the living creatures give glory and honour
and thanks to him that sitteth on the throne, who
liveth for ever and ever, the twenty-four elders
fall down before him that sitteth on the throne,
and worship him that liveth for ever and ever, 10
and cast their crowns before the throne, saying,
Thou art worthy, O our Lord, and God, to receive 11
glory and honour and power: for thou hast created

¢ [elxov.] 7 [yéuovra.] € [Aéyovra.]
i [Kvpte.]

8. dyos) nine times B. a17. 83. Compl. Arm.
6 Oeds) oaBavf. 7.17* 28. 36.39. Ar. P. Slav. MS.

9. 8doovar) 8dor al7. B2. y2. 8doe 13.27. 31. 40. Compl.
ebxapioriav) -rias A.
10 Opdvov) 7@ Opdve A.
10. *eix. kai Tégo.) —«kal A. a 8. B4. Compl. «3. Er.
wpooxvvioovat) mpoakvvovoe 91**. Er.
Bakovot) BdNkovor a 5. B 3. Compl. Er.
11. *«ipie) 6 kipeos kal 6 Oeds jpav A.B. a23. B5. y4. Compl. Am.
Syr. Ar. P.  «ipie 6 feds juév e5. 83. Vulg. Copt. Zth,
Arm. Erp. Slav. MSS. + 6 dywos. a24. 85. y4. Compl
Syr. Ar. P.
7w duv.) —miw A.
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\
6V ¥xrigac Ta wdvra, cal did 70 OéAnqud oov
*foav! kal éxricOnoav.

V. Kal €ldov éml iy dekiav 1od rabnpuévov
éml 0% Opbvov PuBNlov yeypappévoy Ecwlev
xal dmicler! kareoPpayiopévor cPpayiow énrd.

2xal €eldoy dyyehov ioyvpdv snpbocovra év!
Povy peydhy Tic® d&iog avoi€ar 7o BifSAlov,

skal A\voar rdg oPpayidag avrov; Kal oddelg
n0bvaro év @ odpavg, ovdE dml Tig vyiic,
ovd¢ Wmocdrw tiic yig, avoifar 76 PBiBAlov,

4 0908 B\émew avré. Kal éyo Echatov *mold,!
ore obdelg aiog evpéln avoifar’\ 7o PiPAlov,

5 otre BNémew adré. xal el éx Tav mpeoPvrépwy
Aéyer porr M7y chaie 100V vicnaey 6 Néwy 69
ée riic Pvhig *Todda, 5 pila *davio! avoikar o
BeBNlov, kal ! rag émra aPpayidag adrod.

6  Kal eldov, ! & péoy 0¥ Bpdvov kal rdv reo-

¢ [eioe.] 5 o ifwberv. ¢ Rec. —
€ + [on.] * [AaBib.]

11. 74 mdvra) —1d a 9. B4.
1 0é\jua) Oedipars A.
*elge) fioar A.B. al7. B4. y3. Vulg. Copt. Arr. Slav. MS. Georg.
kai éxriofnoay) — A.

1. 8mwofer) [So A. 12. 14. 92 vdtr.] wlev a26. 86. y2. Compl.
Vulg. Copt. Zth. Arm. Arr. Slav. ed. [but it is very doubtful
if those versions have not given the supposed sense of 3miofev.]

2. *¢ovjj) é&v po. A.a20. B5. y2.

*éorw) — A. 10. 12. 13. 36. 37. 38. 49. Y}. Compl.  After dfios
al4. B5. :

8. odpard) + dvw a18. B5. Copt. Syr. Ar. P.

od8¢) [bis vel ter] ofire a15. 84.

obdé tmox.) kai vmox. Er.
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all things, and for thy pleasure they were and have
been created.

V. And I saw in the right hand of him that
sat on the throne a book written within and on
the backside, sealed up with seven seals. And I2
saw a strong angel proclaiming with a loud voice,
Who ¢s worthy to open the book, and to loose
the seals thereof? And no one in heaven, nors
on the earth, neither under the earth, was able
to open the book, neither to look thereon. And 4
I wept much, because no man was found worthy
to open the book, neither to look thereon. Ands
one of the elders saith unto me, Weep not: behold,
the Lion of the tribe of Juda, the Root of David,
hath prevailed to open the book, and the seven
seals thereof.

And I saw in the midst of the throne and of the 6

d 4+ [éorw.] ¢ [moAld.] 7 + [xai avayvidvas.]
i 4+ [\Doas.) 4 [xal 800]

3. od8¢ Bherr.) ofire BA. A. 16.
4. the whole verse — A.
éyb) —12. 36. Er.  Copt. Zth. Arm.
*moA\d) mohd a28. B 7. y3. Compl.
*xal dvayvovar) — B. a23. 86. Vulg. Copt. Ath. Syr. Arr.
5. é&) —Er.
*v) — A, a28. 87. y8. Compl. Vulg.
dvoifar) 6 dvolyov B. a 18. B 4.
*\ioa) — A.B. a27. 88. y3. Compl. Verss. exc. Vulg. ed.
and Slav. MS.
6. kal eldov) — A.
*xal ¥ov) — a 26. 8 8. Copt. ZKth. Syr. Arm. Arr. Slav. MSS.
+ xat A.

& péog) éupéop A.
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chpev Lbwy, kal dv péop tav npeoBurépwy,
apviov tornedg a¢ Eopaypévov, Eyov képara
¢nra kal o¢Bakpodg émra, of elov ra [émra]
“myvedpara 7109 Oeo ! ®ameoralpévol! elg
7macay Ty yiv. xal fNOe, kal eiApge ! & rijc
dekiag rod kabnuévov émi Tov Bpdvov.

s Kal 8re ¥xaBe 16 BiBNlov, ra réosapa {ia
kal oi sikooiréooapeg mpeoPirepor  Emecav!
dvdmiov Tod apvlov, Eyovreg Ecaorog ‘kifdpay,
kal Pudhag ypveac yepodoag Oupiapdrov, al

g elow ai mposevyal Tév aylwv' kal Fdovow
@Ony kawfy, Néyovrsc*

YA&wo¢ €1 Nafeiv 70 BiPBAlov, kal avoitar rag
oppayidag adrov: 6 doddyng, kal fydpacac
¢ Ocp npac v 19 aiparl eov, é mdeng

10 PvAilc kal yYAdoeng kal Nao¥ rai ¥fvovg Kal
¢molnoac Tadrodg! 7¢ Oep npav Pasci\eic ral
iepeic’ kal ‘Bacihedovew! i rijg yiig.

¢ [rob feod mvevpara.] 5 [7a aweoradpéva]l o~ amoareAdueva.
£ ~ Baci\evgovow. [Bagilevoouer.]

6. év péoew) éupéoe A.
éopaypévor) éopayiopévor Compl.
&ov) Eov A.
o) d. a23. B8. y3. Compl. Slav. ed.”
7a émra) —énra A. 12. Er.  Am.* Harl* Ath.
*rot Beod mvedpara) mvev. 1. Beod A. a19. B8. Compl. Vulg.
Syr. Arr. Arm.
*r4 dmeoraluéva) dmeoraluévor A. dmeoraluéva 38. 49. dmoorel-
Ndpeva a 20. B 5. Compl. & dmwooreN\dueva 6. 7. 8. 9. 13. 16.
7. *r0 BifNiov) — A. a24. B6. y2. Harl* Am* Ath. Arm
After pdvov 38. Compl. Vulg.ed. — 7 Compl.

8. of) == 30. Compl.
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four living creatures, and in the midst of the elders,
a Lamb, standing, as it had been slain, having seven
horns and seven eyes, which are the [seven] Spirits
of God sent forth into all the earth. And he came 7
and took the book out of the right hand of him
that sat upon the throne.

And when he took the book, the four living s
creatures and twenty-four elders fell down before
the Lamb, having every one of them a harp and
golden cups full of odours, which are the prayers
of the saints. And they sing a new song, say-
ing,

Thou art worthy to take the book, and"to open 9
the seals thereof : for thou wast slain, and hast re-
deemed us to God by thy blood out of every kindred,
and tongue, and people, and nation ; and thou hast 10
made them unto our God kings and priests: and
‘ they reign over the earth. '

¢+ [7d BBNior.] ¢ [émecor.] ¢ [xbdpas.] 7 [auas.]
4 « [they will reign.]

8. *Ireooy) Emecav A. 7. 9. 26. 27. 42. Er.
*xifdpas) xibdpav A. al9. B86. y2. Zth. Syr. Arm. Erp.

9. @Sovaw) ddwow A.
¢ 0eg) — Er. Harl*
nuas) — A.  ZEth.
10. *juds) abrovs) A.B. a27. 88. y5. Compl. Vulg. MS. Am.
Copt. Zth. Syr. Ar. P. Slav. MS.
7 Oep Npuav) — A.  Ath,
Bao\eis) Baoelav A. Vulg. Copt.
*Bac\evoopev) PBaceovow A. a9. B 4. y2. Compl. Syr.
Copt. Ar. P. Slav MS. Bam)\eumaw al2. B4. y2. Am.

Harl.
6



34 ATIOKAAYVIS. Ked. ¢'.

11 Kai eldov, kal ficovea Puviy ayyéhwy mol-
Aav *cbdxhg! T0¥ Opdvov kal rav Lbov kal Tav
. N ) \ ¢~ ’
wpeoPurépov: kal v 0 apiBpog avréy pupiddeg
12 puptddowy kal x\eddeg yi\iddwy, Néyovreg puvg
peydhy® "AEwv dari 70 dpvlov 10 dodaypévov
Nafeiv Ty dbvapw cal mhodrov kal codiav ral
13 loyov kal Tipny kal d6Eav kal edhoylay. Kal
wav criopa & °) &y v¢ odpavg, kal “éml Tig yiic,!
\ ¢ /4 ~ ~ l 3\ ~ Oaxl dal
kal vmokdre rij¢ yig, xal éml Tiig doanc
dori, xal Ta dv adroig wdvra, firovea Néyovrag'
T¢ cabnpévy éml ‘7§ Opdvy! ral 79 dpvip 1
kA ’ 2 [ \ 2 € a, A \ I 4 9
evNoyia kal 1 ripn xal 1) 00&a kal 70 kpdrog &ic
14 Tov¢ al@vag Tév albvev. Kal ra réocapa {@a
E\eyor: ’Apdv. xal oi /' mpeafirepor Emeaay,
kal wpogexdynaar?\.

V1. Kal €ldov re fjvoite 70 apvlov plav éx
~ ht \| t6 \ ¥ L\ 2 ~
rav "enral oppayldwy, kal fikovea évic éx rav

¢ [xvxAdder.] b + [dorw.] ¢ [év ) vi-] 4 +[d] ¢ {rod Opérov.]

11. frovea) + bs a22. 36. Compl. Syr.
*ukAé0ev) kimhg A. a24. 89. y4. Compl.
Tov wpeoB.) —rov Er.
kal fy . . . . pupuiwyv) — Er.
12. dfwv) dfws A.Er. 70 dpv.) =13 Er.
mAovrov) Tov whotTor a19. B6.
13. *éorw) — A. a18.85. Vulg. M.S. Tol. Copt. Arr.
*é&v i yj) émlis yis A.a27.87. Compl. Vulg. émlyis 16.28.
*3) — A.a20.85. Vulg. Copt.
mwdyra) wdvras a16. 83. Compl.
Aéyovras) Néyovra A.12. Copt. Syr. - res Er.
*rob Opdvov) T Opéve A. al5.83.
kal 7¢) ==«al A. Slav. MS.



Crap. VI. THE REVELATION. 35

And I saw, and I heard the voice of many angels 11
round about the throne and the living creatures
and the elders: and the number of them was
myriads of myriads, and thousands of thousands;
saying with a loud voice, Worthy is the Lamb 12
that was slain to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honour, and glory, and
blessing. And every creature which is in heaven, 13
~ and on the earth, and under the earth, and in the
sea, and all things that are in them, heard I say-
ing; Unto him that sitteth upon the throne, and unto
the Lamb, de blessing, and honour, and glory, and
power, for ever and ever. And the four living 14
creatures said, Amen. And the elders fell down
and worshipped.

VI. And I saw when the Lamb opened one of
the seven seals, and I heard, one of the four living

7 4+ [dixoot Tégoapes.] £ + [$@rre eis ToUs aldvas oY aiwrer.) * Rec. —

13. aldvwr) + dujy a24. 88. Compl. ZEth. Slav. MSS.
14. eyov) Aéyorra a20. 8 4. Compl.
dunv) 70 dp. a24. B6 y2.
*elkoot réoaapes) — A.B. a28. 88. y3. Compl. Vulg. MS. Am.
Tol. Copt. Zth. Syr. Ar. P. Slav. MS.
&reaav) &megov all. B4. y2. Compl.
*¢ovr els Tovs al@vas Tdv aldvoyv) = A.B.C. a27. 88. ¥ 8. Compl.

Vulg. MS. Am. Tol. Harl.* Copt. Syr. (Arm.) Ar. P. Slav. MS.

1. 8re) 6 a21. 83. Compl.
plav) év Er.
*oppayidwr) énrd oppay. AB.C. a25. 83, Compl. Vulg, Zth.
Syr. Ar. P. Slav.
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resodpov Lhwy Nyovrog, dc “Povg' Bpovriic:

2" Epyov®!. [Kal eldov,} kal idod immog Nevkdg,
kal 6 kaBfpevog ém’ ‘adrdv! Eywyv téfov' rai
8060y adr@ orépavoe, ral EfNOe vikdv, xal
va vicfoy.

8- Kal 6re fivoike mijy adpayida miy devrépav,!
firovea Tot devrépov Lwov Néyovrog® “Epyov©l.

4 Kal qN\Oev dN\og Immog muppéc' kal tg
kabnpévy én’ Jadrov! 4060y adrg AaBeiv Ty
elpfvmy 98! riic yiig, kal va aX\Ajhovg *o¢d-
Eovar'! kal 8060y avrg pdyarpa peydhy.

5 Kul 8re jvoike iy ‘oPpayida miv rpirpw,
ficovaa to¥ Tplrov Lbov Aéyovrog® " Epyov*!.
i Kal €ldov}, xal 100 irmog péhag, kal o xabi-
pevog €’ adrov! Exywv Luyov dv rff yeipl adrod.

6 kal fikovaa ™ oc}! poviy dv péogp rav recedpwy
{bwv Néyoveav: Xoiw& olrov Onvaplov, ral

* [duriis.] . * [xal BAéme.] ¢ [avrg.] 4 [Sevrépay odpayida.]
¥ 4 [xai BAéme.]

1. *¢pariis) ¢povj A.C. a25. 87. Compl. (Syr. Arr.)
Bpovrijs) +Aéyovros A. Slav. MS.
*kal BAéme) — A.C. a9. 2. Compl. Vulg. MS. Am.Erp. «kal
Be al7.87.

2. kal eldov) — a 18. 84. y2. Vulg. MS. Harl.* Tol. Slav. MSS.
*abr 1st) adrdv A.C.a24. 87. y4. Compl.
énnbe) +6 A.

3. *8evrépay aPayida) odpay. v devr. A.C. 6. 12. 34. 35. 49. Er.
*xal BAéme) — A.B.C. a25. B7. y2. Compl. Vulg. MS. Am. Syr.

Arm. (Erp.) «al i8¢ 34. 35. 39. 40. 43.

4. muppds) mupds A. al19. B5.y2. Erp.
kal @) k. év. 1. A.
*alr$ 1st) adrov A.C. a24. 86. y4. Compl.
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creatures saying, as it were with a voice of thun-
der, Come. {And]Isaw,; and behold a white horse : 2
and he that sat on him had a bow; and a crown
was given unto him: and he went forth conquering,
and to conquer. '
And when he opened the second seal, I heard the 3
second living creature saying, Come. And there 4
went out another horse that was red: and power
was given to him that sat on him to take peace
from the earth, and that they should slay one an-
other : and there was given unto him a great sword.
And when he opened the third seal, I heard the 5
third living creature saying, Come. {And I saw,}
and behold a black horse; and he that sat on him
had a pair of balances in his hand. And I heard ¢
{'as it were} a voice in the midst of the four living
creatures, saying, A measure of wheat for a penny,

¢ + [kai BAéme.] 7 [abre.] € [amd.] A [opdfwat.] ! [rpirnv odpayida.]
¢ [avrg.] = Rec.—

4. atrg 2nd) — A,
*ind) é C.a26. B6. Compl. = A.7.16.39. 46.
xai fva) —kal a22. B5. y2. Compl.  Copt. Arm. Arr. Slav. MSS.
*opdfwot) -ovow A.C.
pdxapa peydhn) pey. pdx. A.
5. *rpiry oppayila) ogp. my 7p. A.C. a18. 85. Compl.
*cal BAéme) = A.C. all. B2. (&80.) Compl. Am. Arm. Erp.
xal i8¢ al5. B6.
xai €l8ov) = those MSS. which read «. i8¢ (exc. two) also 26. 27
38.80. Vulg. Zth. Slav. MSS.
*adry) atrov A.C. a18. 86. y2. Compl.

6. *frovea) +os A.C.6.12.17.  Vulg. Slav. MS.
év péog) éupéoe A.C.
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peig yolviceg *rptBiv! dnvaplov kal 16 EAawov
kal Tov olvov p1j adwioyg.

7 Kal 8re fjvoife mijv oPpayida tiv rerdpryy,
fixovea Quviy Tod rerdprov Lbov *Aéyovrog!

8" Epyovl. [Kaleldov,] ral idod irmog yAwpig,
kal o xaBfpevog émdve adrod, dvopa adry o
Odvarog, kal 6 adnc °nrxolotbel! per’ adrodv:
ral 2060y cadr@! &Eovola Ténl 70 réraprov rijc
Yiig, amoxreivar! dv popdalq, ral v Apg cal év
Bavdry, kal dmo rav Onplwv Tic yijg.

9 Kal 8re fwoike iy wépmryy ePpayida, eldov
vmordrw T0¥ Ovoiasrnplov Tdg Yvydg Tav
dopaypévov dia Tov Néyov Tod Ocod, xal dia

107y paprvplay v elyov' xal Ecpaday! Povy
peydly, Néyovreg® “Ewg mére, 6 deombrng o
ayiog kal * aknBwog, oV kplveic xal dcdikeic 7o
alpa fjuav ‘é' 7év carowobvrev éml rig yic;

°~ [xpebijs.] 8 [Aéyovoar.]  © + [xai BAéwe.] ¢ [axovdovbei.] ¢ ~ [adrois.]

6. *xpifijs) xpifdv A.C.12. Syr. + 7rob A.

7. oppayida Ty rer.) rer. appay. 38. Compl.
¢ovpy) —C. a20. 84. Copt. Syr. Arr. Slav. MSS.
70D Terdprov £bov) 7o Téraprov {bov C.
*A\éyovoav) Néyovros A.C. a20. 86. y3. Compl. Vulg. Copt.Syr.
Arr. Slav. MSS.
*cal BAéne) — A.C. a8. 84. Compl. Am.Erp. kaiide al8. 84.

8. kai elBoy) — the MSS. which read «. i8¢ (exc. three) also 13. 38.
Vulg. =—«aiC.
6 kad.) =6 C.
abrod) —C. 12. Er.  Harl.
é 8dv.) —¢ C. 16*. 37. 49. 91. Compl. 6 dfdvaros A.
*dkovhovdei) fkonovder B.C. a20. B87. y2. Vulg. Ath. Arr. Slav.
per ‘adrov) adré B. a20. B85. y2.



Crar. V. THE REVELATION. 39

and three measures of barley for a penny ; and see
thou hurt not the oil and the wine.

"And when he opened the fourth seal, I heard the 7
voice of the fourth living creature saying, Come.
iAnd I saw,} and behold a pale horse: and hiss
name that sat on him was Death, and Hades followed
with him. And power was given unto* him over
the fourth part of the earth, to kill with sword, and
with hunger, and with death, and by the beasts of
the earth.

And when he opened the fifth seal, I saw under 9
the altar the souls of those that were slain because
of the word of God, and because of the testimony
which they held : and they cried with a loud voice, 10
saying, How long, O Master, holy and true, dost
thou not judge and avenge our blood of those that
dwell on the earth? And a white robe was given

1 [dmorreivas émt 70 réroprow Ths yis] & [ixpagor.] A+ [8] ¢[dmd]  * v them.

8. *abrois) airg B. a25. B6. y8. Compl. Vulg. Copt. ZEth. Syr.
Arm. Arr. Slav.
*dmoxreivas éml T Téraprov Tis yijs) émi 1. rer. 1. s dmwoxr. A.B.C.
a28. 88. y38. Compl.
kal ¥rd) — kai Er.  «al 10 réraprov A.
9. elBov) + xai C.
Yxas) + rév dvfpdreov 10. 12. 17. 36. 87. 46. 49. 91. Compl.
ZEth. Arm.

éopaypévay) éodayiopévay Compl.

8d mpy) — 8 A

paprvplav) + Tob dpviov B. a24. 86. y2. Compl.  Syr. Ar. P.
10. *xpafov) &pafav A.B.C. a25. 85. Compl.

ovij peydlyg) Ppoviy peydny a17. 83.

*$ d\n.) —é A.C. a17. 86. Compl.

*drd) éx A.C. a26. B 4. Compl.
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11 Kal 2060y adroig [éxdatw]! Caroks) Nevier,! kal
80péOn adroi¢ wva avamadowvrar Erv ypbvov
Tucpov; Eog 2! “mAnpwlict! kal oi ebvdovho:
adrdv kal of adelgol adrav, oi péN\ovreg
famoxrévveaBar! wc kal avrol.

12 Kal ldov &re fvoike Ty sPpayida my Excrny
kal 9! ceiopog péyag dyévero, kal 6 fAiog éyévero
péhag - wg odrrog Tplywog, ral 1 cehfvn *éAg!

13 éyévero G¢ alpa, ral of dorépec To¥ odpavod
irecav elg ™y vilv, oc¢ ovkij dA\\et rodg
OAovbBovg avriic, vmo ‘avépov peydlov! ceto-

14 pévn® kal ¥6! odpavig ameywplabn wg ByBAlov
‘E\toabpevor), kal wav Bpog kal vioog €k r@v

15 rémov avrd@yv dcwibnoar' kal oi BactXeig Tic
Yii¢, kal of peyworaveg, xat oi ™yiNlapyor xai o
mXoboio,! kal oi *loyvpol,! kal wag dodhog kal®!

« [é866moav.] ¢ [éxdoros.] ¢ [oroAai Aevkai.) 4 [od.] ¢ & mAnpdowat.
& Rec.— ! [eidoobpevor.] = [wAovoiot xai

11. *é360naav) é866n A.B.C. a28. B7.y3. Compl. Syr. Arm. Erp.
*éxdorois) abrois éxdorp A.C.all. 84.y3. (Vulg.) adrois.B.ald.
B3.(&31) Compl. Arm. éxdord 2.4.11.12.19. ékdorais Er.
*orolai Aevkal) oTolr) hevx)) the same as those which read é366y
(als0 89.) - grolal Aevkal xal éppéln abrois Compl.
dvaraiocwvrat) - govrac A. 13. 28. 30.* 32. 36.
& xpdv.) xpdv. & A.
pexpdy) —B. a25. 86. 82. Compl. Eth. Ar. P.
*of) = A.B.C. a16. B 5.
*mAnpboovrar) mAnpwddoe A. C. 29. Compl. Vulg. Copt. Ath.
Syr. -ows:B.a28.85. Erp.
ol peAl.) xai of p. al5. B6. :
*dmoxreiveaOar) dmoxrévvedbar A.C. a8. dmoxrévecfar. a'l. B4.
12. elBov) + xala7. 8 3. Compl.
*18od) — C. a26. 88.y2. Compl. Vulg. MS. Am. Tol. Harl*
Copt. Zth. Syr. Am. Slav. MS.
piyas yés) byivéy. A
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unto [each of] them; and it was said unto them, 11
that they should rest yet for a |little: season, until
both their fellow-servants and their brethren, that
should be killed as they were, shall have been com-
pleted. '

And I saw when he opened the sixth seal, and 12
there was a great earthquake ; and the sun became
black as sackcloth of hair, and the whole of the
moon became as blood ; and the stars of heaven fell 13
unto the earth, even as a fig-tree casteth its untimely
figs, when it is shaken of a mighty wind. And the 14
heaven departed as a scroll when it is rolled together;
and every mountain and island were moved out of
their places. And the kings of the earth, and the 15
‘great men, and the chief captains, and the rich men,
and the mighty men, and every bondman, and free-

[mAnpdaovrac.] / [amoxTeiveaia.) & + [bov.] * Rec.— ! [neyddov avéuov.]
ol xt\iapxor.] = [Suvaroi] o 4 [mas.]

12. éyevero uélas) p. éyév. a14. B4. Compl. péhas) péyas A.
*geMivn) + é\p A.B.C. a17. 88. y2. Vulg. Copt. Eth. Syr.
Arm. Arr. Slav. MS.
13. odpavoi) Oeod A. Vulg. MS.
&recav) -aov a13. B4. Compl.
Bd\\et) Baroboa al7.B84.y2. Syr.Slav. MSS. BaN\oioaa4. (&39.)
*ueydhov dvépov) dvep. pey. A.C. als. BS.
vetopévy) oakevopéin A. 12,
14. *odpav.) 6 odpav. A.C. a18. 87. Compl
*el\oadpevor) éoa. or éoodpevov A.C. al12. Compl.  ewod-
pevos. al2. 82. y3.
éxunbnoav) dmeximoav A.
15. *mhodoioe kal of xiA.) xe\. k. of wA. A.C. a22. B87. Compl. Vulg.
Copt. Zth. Syr. Arm. Arr. Slav. MS.
*dvvarot) ioxvpoi A.C.a27. 87. Compl. —12. 36.
*kai mas éN.) —«k. m. A. =—m. A.C.a19.87. Vulg. Zth. Syr.

Arr. Slav. MS.
7
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i\ebOepoc Expuvfav tavrodg el rd omflaia
16 kal el¢ rd¢ mérpag Tdv dpéwv. kal Néyovou roig
dpect xal raic wérpaic' ITéoere &' npag, kal
kpbare fpdc amo mposbmwov 0¥ kabppévov émi
rot Opbvov, ral amd riig dpyiic Tov apviov
17 §re H\Oev 9 npépa 0 peyd\n riig dpyiic *adrod,!
kal rl¢ dvarar erabijvar ;

VIL *! Mera ‘roiro! eldov résoapag ayyéhovg
¢erdrac dml rac réoocapag ywviag tiig Yiic,
rparodvrag Tod¢ réeoapac avépovg Tiig Yiic, va
pn wvéy dvepoc énl ric yiig, pire éml riic Oa-
Adoong, pire énl 4ri! Sévdpow.

2 Kal &ldov d&\\ov &yyelov ‘avaPalvovra' amo
avarokiic 7\lov, ¥yovra oPpayida Oeot {Hvroc’
xal ¥cpake Quwvj peydhy roic réocapow ayyé-
Noig, oig 8060y adroig adwiioar v yijy kal Ty

3 Odhacoav, Néywr: My adwchonre Ty yiw, pire
v Od\accav, pfre ta Oévdpa, Tdxpl' oPpa-
ylowper rodg dobhovg 70 Ocod Huav éml Tow
peTOTOY adTRY.

-~ abrov. % 4 [xai.] ¢ [radra.]

16. mécere) mégare A. 7. 28,

rob fpdvov) 7 Opdvgp. al5. BS.
17. airod) atrév C. 88. Vulg. Syr.

1. *kal) = A.C. Vulg. Copt.
*rabra) roito A.C. a 22. 86. y2. Compl.
6 dvep.) — 6 C.
s yis 2nd) —38, Vulg. MS. Copt. Erp.
éml s yijs) —A.
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man, hid themselves in the caves and in the
rocks of the mountains; and said to the moun- 16
tains and rocks, Fall on us, and hide us from
the face of him that sitteth on the throne, and
from the wrath of the Lamb: for the great1r
day of ¢his wrath is come; and who is able
to stand ?

VII. After this I saw four angels standing
on the four corners of the earth, holding the
four winds of the earth, that the wind should
not blow on the earth, nor on the sea, nor on
any tree.

And I saw another angel ascending from the:2
sun-rising, having the seal of the living God :
and he cried with a loud voice to the four
angels, to whom it was given to hurt the earth
and the sea, saying, Hurt not the earth, nors
the sea; nor the trees, till we have sealed the
servants of our God upon their foreheads.

¢ [mav.] ¢ [avaBdvra.] £ [dxpes od.] & o [their.]

.

1. 7js fal.) —ijs A.

pire 2nd) pn C.

*may 8év8pov) i 8évdpoy C. a22. B6. Vulg.Ar.Copt. 8éw3pov A.
2. *dvafdvra) dvaBaivovra A.C. a27. 87. Compl.

dvaro)ijs) dvarohév A. 90. é&pafe) &palev A.
3. pijre 1st) «ai A.

*dxpus ob) —ob A.C. 12. Er.

appayicopev) - {wper Er.
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4 Kal fikovoa 1ov apibpdv rav éoppayiopéver
“Ecaroy Kal rsao'apciicovra récrcrapeg‘ xtkm&sg
sc¢paywpévo¢, éc waong Pulijc vidw *Topaf\

53k (j)’v)\ng "Todda, *0ddeka yikeddeg dodpay-
opévor & Qukic ‘Povfiy, *dddeka’ xAtddeg
[dodpayiopevor] & Pvhic I'ad, *dbdexa’ yiki-

6 adsg [éoPpayiopévor] éx (j)v)\ﬁg "Aonp, *dddexal
x\tddeg [doppayiopevor] ék Puliic Ne(j)OaXet,u,
*dwdeka! y\iddec [opayiopévorr] éx Pvhijc
Mavaom), *dwdexal yihiddeg [2odpayiopévor}

7 & Pulijg Evpsaw, *0hdekal yhiddec [Eodpaye-
opévorr] ék ¢v>\ng Aevi, "0H0ecal yihiddec
[éoppayiopévor] i ¢vkng "Ioayadp, *dddecal

8 yt\iddec [dogpayiopévor] ik PvAiic Zaﬁovkaw,
*0ddekal yihiddec [Soppayiopévorr] ik ¢'v)\ng
"Twon¢, 0bdexat yheddec [Boppuyiopévor] dk Po-
Adic Bsmapw, *8doecal xckza&sg sa(l)paywp,évoc.

9 Mera radra su?ov, cal [idov] dxNo¢ woldg, Sy
apBpiicar adrov ové‘stg e(?fw/aro,l g mavric
e@vovg Kal PvAay kal Aadw xat y)\wcro'wv,
goTdreg dvamiov Tod Opbvov kal débmiov Tod

* put. s (]

4. kal fjkov. 7. dp. 7. éoppaysopévav) — A. oy dpibpdv) Taw dpbuiv
Compl.
*opd). So Rec. exa‘rbv) +«al C. a 7. Compl.
éodpayiouévor) -pévav a13. 8 3.
5. &c.) %) dbdexa A.C. Many MSS. [92.]
éodpayigpévor) -pévar a12. B 4. 5 2.
3—8. éoppayigpévor) — 10 times (all except first and last) A.C.
a22.86. y3.Compl. Vulg. M.S. Harl.* Copt. Zth. Syr. Erp.
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And I heard the number of those who were 4
sealed: an hundred and forty-four thousand were
sealed, they were from every tribe of the children
of Israel. Of the tribe of Juda, twelve thousand s
were sealed. Of the tribe of Reuben, twelve thou-
sand [were sealed.] Of the tribe of Gad, twelve
thousand [were sealed.] Of the tribe of Aser,6
twelve thousand [were sealed.] Of the tribe of
Nepthalim, twelve thousand [were sealed.] Of the
tribe of Manasses, twelve thousand [were sealed. ]
Of the tribe of Simeon, twelve thousand [were7
sealed.| Of the tribe of Levi, twelve thousand [were
sealed.] Of the tribe of Issachar, twelve thousand
[were sealed.] Of the tribe of Zebulon, twelve s
thousand [were sealed.] Of the tribe of Joseph,
twelve thousand [were sealed.] Of the tribe of
Benjamin, twelve thousand were sealed.

After these things I saw, and, behold, a greato
multitude, which no man could number, of all
nations, and kindreds, and peoples, and tongues,
stood before the throne, and before the Lamb,

¢ (98vvaro.)

8. éoppayiopévoe last) -pévar a 12. B 4.
9. kal oV 8xhos mohvs 8v) SxAov oAy kai A. —Bov C. Vulg.
Copt. Zth.
atrév) — a 16.
*380varo) édv. A. C. a 10. 8 4. Compl.
xai pvAaw) — Er.
égrares) -tas. a 14. B4. -7av C.
évdmiov) émi A.
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apvlov, *mepiBefAnuévove! orokac Aevkag, xal
10 Polvicec dv raic xepoly adrdv' xal 'cpdlove:
dovy peydhn, Néyovree® ‘H owrnpla t¢ Osg
qpov to cabppéve émi ‘rg Opive, kal T¢
) [ \ / (4 ¥ x ds l
napvly. Kal wdvreg oi dyyshoi *toriiceicay
koxhg To¥ Opbvov kal rév wpesBurépwy kal Tav
regedpwy Lbov, ral ‘imecav! dvdmiov Tob
Bpbvov éml 'rd mpbowma! adrdv, xal wpoaexd-
12 vmeay ¢ Oeg, Néyovreg® ' Apiv* 1) edhoyla kal
< / \ e \ ¢ I \ 3
7 06&a kal 1 ocola xai 1) evyaptoria xal 0 Ty
xal 1) 0bvapg kal 1 loyvg 7¢p Oe Npav eig Tovg
alévag rav albvwy: [apiv.]
13 Kai amexplOn i¢ éx 7oy mpeaPurépwv, Néywy
pors Ofror o mepiPBePAnpévor Tag orokag rdg
14 Nevkag, rivec elol, kal w60ev ROov ; kal €lpnra
adrg® Kbpié Ipov,) od oldag. Kal &lmé pov
OVrol elow oi pybpevor &k tijc ONlYewg riic
peydAng, kal Em\vvay tag erohdg avrav, kal

e\edxavay *adrdc'l dv ¢ alpart Tod apviov.

¢ [mepiBefAnuivor.] ® [xpddovres.] ¢ [rod 6pévov.] ¢ [éomixeqar.)

9. *mepiBeBAnpévor) -pévous A.C. a21. B 5.
¢oivikes) -xkas a22. B 4.
10. *xpdfovres) kpafovar A.C. a27. B7. y4. Compl. Vulg. ZEth.
Arm, Arr. Slav.
7¢ Bedp) Tob feod A.
7¢ ©. 1. 7 Kkab. émi Tob Op.) 7. xab. émi 7. Opdvov Toi ©. 4. Er.
*r0t Gpwov) 7 Opdvee A.C. al6. 8 4. y2.
11 *éorikecar) -xkewav A.C. a9. B3. elorikeicay 14. 47. 48. 49.
50. 90. Compl. '
*&neaov) -oav A.C. a 5. 83. Er.
6pévov) +abrob a17.B85. Syr. Ar. P.
*mpéowmov) Ta mpérwma A. C. a27. B7. y2. Compl. Vulg. Syr.
Arm. Arr.
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clothed with white robes, and palms in their hands ;
and they cry with a loud voice, saying, Salvation 10
to our God who sitteth upon the throne, and
unto the Lamb. And all the angels stood reund 1
about the throne, and abowt the elders and the
four living creatures, and they fell before the
throne on their fdces, and worshipped God,
saying, Amen : Blessing, and glory, and wis-12
dom, and thanksgiving, and honour, and power,
and might, be unto our God for ever and ever.

[Amen. ]

And one of the elders answered, saying unto 13
me, What are these which are arrayed in white
robes? and whence came they? And I saidis
unto him, my lord, thou knowest. And he said
to me, These are those who come out of the
great tribulation, and have washed their robes,
and made {them} white in the blood of the Lamb.

¢ [émeaor.] 7 [mpbowmor.] & Rec.— * [orolds avraw.]

12. xai ) oopia) — A.
apiw.) — C. 28. 36.
# lox.) — 1 Compl.
13. elol) —12 Er. '
14. €lpnka) elmov a25. B 5. Compl. .
*xipe) +pov C. a26. 86. y2. Compl. Vulg. Copt. Syr. Ar. P.
Slav. MSS.
éx Tiis O\iyrews Tijs) dmd O\ A.
ém\vvav) émhdrvvay a 6. B 2. Er.
*arolds atrav) abras A. 10. 12. 19. 87. 46. 49. 91. Compl.  Vulg.
Copt. Syr. Ar. P. Slav. MS. 7és or. alr. B. —al9.86.
Zth, Arm. Erp.
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15 id TodTé elow dvdmiov Tov Opbvov Tod Ocod,
xal Narpebovaw adrg npépac kal vvkrdg v rg
vag adrod* xal 6 kabipevoc éml rov Opdvov,

16 oknvdoet éx’ adrodg. oY mwewdsovew Eri, ovdd
dupfcovew ¥ri, 0008 i) wéoy én’ adrodg 6 fAeog,

170008 wav radpa’ 8rv 70 apvlov 10 ava péoov
708 Opbvov moipavel adrodg, kal O00nyfHost
avrodg éml *Luwijc! mnydg vddrwy, kal dEakele
6 Oedg wav ddrpvoy "éc' Ty dPpOakpdy adriw.

VIIL. Kai *6rav! fvoiEe my ePpayida v éB3-
0bpny, éyévero auryn dv T odpavy ag *nplwpov.!
\ \ (3 \ ) I4 a ) 7
2 Kal €ldov Tod¢ émra ayyé\ovg, ol.€Evdmioy
~ ~ C / \ I/ k) ~ 3 \
00 Oco? EoThkact, kal €060ncay avroic émra
\

3 odAmiyyeg. kal dA\og ayyehog f\Oe, xal éordby
éml °70 Qvoiacripiov, Eywy Nifaverov ypvoody:
cal 80600 adrg Ovpidpara woAka Tva ddey raic
nposevyaic Tév aylwv wdvrev émi 10 Ovoia-

4 oriiplov 70 xpvoody 16 dvdmiov To¥ Opbvov. kal
b ~ ~
avéfn o kamvog tav Ovpmapdrev raic mpos-
svxaic rav aylwv, & yewpdg T0d ayyélov,

* [$boas.] b [amd.] ¢ [ore.]
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Therefore are they before the throne of God, and 15
serve him day and night in his temple: and he that
sitteth on the throne shall be the covert over them.
They shall hunger no more, neither thirst any more ; 16
neither shall the sun light on them, nor any heat.
For the Lamb which is in the midst of the throne 17
shall be their shepherd, and he shall lead them unto
fountains of living waters : and God shall wipe away
all tears from their eyes.

VIII. And when he opened the seventh seal, there
was silence in heaven about the space of half an hour.

And 1 saw the seven angels who stood before 2
God; and to them were given seven trumpets.
And another angel came and stood at the altar,s
having a censer of gold; and there was given
unto him much incense, that he should put
it to the prayers of all saints upon the altar of
gold which was before the throne. And thes
smoke of the incense, went up with the prayers
of the saints, out of the angel’s hand before God.

¢ [huuspeov.] ¢~ ‘rﬁ Ovowaompiov.;

1. *3re) drav A. C.
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And the angel took the censer, and filled it with 5
the fire of the altar, and cast ¢ into the earth : and
there were thunderings, and lightnings, and voices,
and an earthquake.

And the seven angels who had the seven trum- ¢
pets prepared themselves to sound.

And the first sounded, and there was hail and 7
fire mingled with blood, and they were cast upon
the earth: and the third part of the earth was
burned up, and the third part of trees was burned
up, and all green grass was burned up.

And the second angel sounded, and as it were a8
great mountain burning with fire was cast into the
sea: and the third part of the sea became blood ;
and the third part of the creatures which were ing
the sea, which had life, died ; and the third part of
the ships were destroyed.

And the third angel sounded, and there fell a 10
great star from heaven, burning as it were a lamp,
and it fell upon the third part of the rivers, and

¢ Rec.— ¢ Rec.— 7 [Suedbipn.]
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*8u¢0épq) -pnoav A. a 5. 2. Compl.  -pyoev Er.
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upon the fountains of waters; and the name of the 11
star is called Wormwood : and the third part of the
waters became wormwood ; and many men died of
the waters, because they were made bitter.

And the fourth angel sounded, and the third part 12
of the sun was smitten, and the third part of the
moon, and the third part of the stars; so that the
third part of them was darkened, and the day shone
not for a third part of it, and the night likewise.

And I saw, and heard an eagle flying in the mid- 13
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe,
to those who dwell upon the earth by reason of the
other voices of the trumpet of the three angels,
which are about to sound !

IX. And the fifth angel sounded, and I saw
a star fallen from heaven unto the earth: and to
him was given the key of the bottomless pit.
fAnd he opened the bottomless pit,i and there:2

¢ [ayyéov.] 7 [wetwpévov.] & ~ ToVS KaTOKOUMTAS.
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arose a smoke out of the pit, as the smoke of a
great furnace; and the sun and the air were
darkened by reason of the smoke of the pit. Ands
there came out of the smoke locusts upon the
earth: and unto them was given power, as the
scorpions of the earth have power. And it was4
commanded them that they should not hurt the
grass of the earth, neither any green thing, neither
any tree; but those men which have not the seal
of God in [their] foreheads. And to them its
was given that they should not kill them, but that
they should be tormented five months : and their tor-
ment was as the torment of a scorpion, when he
striketh a man. And in those days shall men seek 6
death, and not find it; and shall desire to die, and
death shall flee from them.

And the likenesses of the locusts were like unto 7
horses prepared for war; and on their heads were
as it were crowns ¢ like unto gold, and their faces

¢ [pevferar.] 7 & xpvoot. £ o of gold.
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were as the faces of men. And they had hair as the 8
hair of women, and their teeth were as the teeth of
lions. And they had breastplates, as it were breast- 9
plates of iron; and the sound of their wings was as
the sound of chariots of many horses rushing to
battle. And they have tails like unto scorpions, 10
and stings; and their power was in their tails, to
hurt men five months. They have a king over them, 11
the angel of the bottomless pit, whose name in the
Hebrew tongue is Abaddon, and in the Greek tongue
he hath kis name Apollyon.

One woe is past; behold, there come two woes 12
more hereafter.

And the sixth angel sounded, and I heard 13
a voice from the [four] horns of the golden altar
which is before God, saying to the sixth angel 14
which had the trumpet, Loose the four angels
which are bound at the great river Euphrates.
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And the four angels were loosed, that were1s
prepared for the hour, and day, and month, and
year, to slay the third part of men. And the 16
number of the armies of the horsemen was two
myriads of myriads: (I heard the number of them).
And thus I saw the horses in the vision, and those 17
that sat on them, having breastplates of fire, and
of jacinth, and like unto brimstone : and the heads
of the horses were as the heads of lions; and out of
their mouths issued fire and smoke and brimstone.
By these three plagues was the third part of men 1s
killed, by reason of the fire, and the smoke, and
the brimstone, which issued out of their mouths.
For the power of the horses is in their mouth, 19
and in their tails: for their tails were like unto
serpents, and had heads, and with them they do
hart.

And the rest of the men who were not killed 20
by these plagues, repented not of the works of their
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hands, that they should not worship demons, and
idols of gold, and silver, and brass, and stone,
and wood: which can neither see, nor hear, nor
walk : neither repented they of their murders, nor 21
of their sorceries, nor of their fornication, nor of
their thefts. ‘

X. And I saw another mighty angel coming
down from heaven, clothed with a cloud: and the
rainbow was upon his head, and his face was as it
were the sun, and his feet as pillars of fire: and he ¢
had in his hand a little book open: and he set his
right foot upon the sea, and Ais left foot on the
earth, and cried with a loud voice, as when as3
lion roareth: and when he had cried, the seven
thunders uttered their voices. And when the4
seven thunders had spoken, I was about to write:
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! 4 [ras pwvas éavran.] = [éueAdlov.]

2. *elyev) é&xov A. B. C. a 16. 8 5.
BiBrapidiov) BBAddpiov C*. a9. B3. Compl. BiBAiov B. al8.
B4.y2.
*dveqgrypévov) — A. Copt.  Avegy. C. 7. 33. 34. 35. Er.
70w 8ekidv) — C.
*ry 8dhacoay . . . . T yip) Tijs akdaoms . . . . Tijs yis A.B.C.
a28. B7. y4. Compl.
3. & 4. al) — 4. 7. 18. Er.
4. *ras Povas éavrév) — A.B.C. a28. 85. y 2. Compl. Vulg. MS.
Am. Tol. Copt. Zth. Syr. Arm. Arr. Slav. MSS.
*Zueov) fuek. A. B. C. 2. 12. 14. 33. 42. 92.



62 ATIOKAAYVIS. Keg. /.

ypdpew ral fkovea Puviy ék rTod odpavod,
Aéyovaay ** Zpdyicov & é\dAncay ai {énrd]
Bpovral, xal pi *adral ypdyyg.

8 Kal 6 dyyehog, 8v eldov Eordra éml rig
Bakdaang xal i Tic yiig, fipe Tiv xelpa adrod

6°‘rjy defwav! eig Tov odpavov, xal dpocev dv g
Lavre €l Tov¢ al@vag Ty aldvwy, 8¢ Exrios Tov
odpavov kal ta &v adrg, Kkal Ty yijy kal ra v
adrj, {kal my Od\accay kal Ta &v adry} “Or

7 xpbvog ‘olktri Eorar! <a\\’! &v raic fuéparg
Tiic QPuviig ot B06pov ayyéhov, Srav pé\y
ca\rwilew, xal TéreNéoOn! 7o pveTiploy TOY
Oso¥, wg evnyyéhioe ITodg Eavrod dodhovg rodg
wpodirag.!

8 Kal 1 ¢ovy fv jcovea & to¥ odpavod,
wdAiy *Aalkovocayv! per’ dpov, xai ‘Aéyovcay!
“Ymaye NdBe 10 *BefNlov! 10 Hvepypévov dv 1§

¢ + [por.] 2 [ra¥ra] ¢ Rec.— & [oUx dorarére.] ¢ [dAAa.] 7/ [rekeo®y.]

4 *pu)—A.B.C. a23. B6. y2. Compl. Vulg. MS. Am. Harl
Tol. Zth. Syr. Arm. Ar. P. Slav. MSS.
émra (last) —A. C.
*rabra) atra A. C. a 20. B5.
ypayrgs) ypdpes 10. 17. 36. 37. 49. 91. Compl.  ypdgps Er.
5. *atrod) +myy defuav B. C. a27. B6. y3. Compk. Copt. Zth. -
Syr. Arm. Arr. Slav. MSS.
6. év 1st) —B. a19. 8 4.
xal iy yi» kal 7a év adrh) — A. 12. Er.  Copt. Slav. MSS.
xal Ty Odkacoay kal 7a év adri)) — A. 30. 32, 38. 40. 49. Vulg.
MS. Arm. Slav.
*odx foras &) odkere orar A. C. a24. B7. 4 3. Compl.
7. *d\\d) & A. C. 13. 30. 91. Compl.
pENND) péXke 35. 36. Er.




Cuar. X. THE REVELATION. 63

and I heard a voice from heaven saying, Seal up
those things which the {seven} thunders uttered,
and write them not.

And the angel whom I saw stand upon the sea s
and upon the earth lifted up his right hand to
heaven, and sware by Him that liveth for evere
and ever, who created heaven, and the things
that are therein, and the earth, and the things that
are therein, {and the sea and the things that are
therein, ; that there should be no more delay: but?
in the days of the voice of the seventh angel, when
he should sound, the mystery of God should be
finished, as he hath given glad tidings to his
servants the prophets.

And the voice which I heard from heaven s
I hkeard again speaking unto me, and saying,
Go, take the book which is epen in the hand of

& [rots davrod dovois Tois mporjrass.] A [Aadoloa.] ! [Aéyovoa.]  * [BiBAapldior.]
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the angel who standeth upon the sea and upon
the earth. And I went unto the angel, andg
said unto him, Give me the little book. And
he saith unto me, Take ¢#, and eat it up; and
it shall make thy belly bitter, but it shall be in
thy mouth sweet as honey. And I took the little 10
book out of the angel’s hand, and ate it up; and
it was in my mouth sweet as honey: and when I
had eaten it, my belly was made bitter. And it
was said unto me, Thou must prophesy again
against many peoples, and nations, and tongues,
and kings.

XI. And there was given me a reed like unto a
rod : saying, Rise, and measure the temple of God,
and the altar, and them that worship therein. But2
the court which is without the temple leave out,
and measure it not; for it is given unto the Gen-
tiles: and the holy city shall they tread under foot
forty-two months.

4 [Aéyed] ¢ + [xai 0 dyyelos eiomirer.]
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And I will give unto my two witnesses, ands
they shall prophesy a thousand two hundred and
sixty days, clothed in sackcloth. These are the+4
two olive trees, and the two candlesticks that
stand before the Lord of the earth. And if anys
man wisheth to hurt them, fire proceedeth out of
their mouth and devoureth their enemies: and if
any man wisheth to hurt them, he must in this
manner be killed. These have authority to shuteé
heaven, that it rain not in the days of their pro-
phecy: and they have authority over the waters to
turn them to blood, and to smite the earth with
every plague, as often as they will.

And when they shall have finished their testi-7
mony, the beast that ascendeth out of the bottom-
less pit shall make war with them, and shall
overcome them, and kill them. And their deads
body shall lie in the broad way of the great city,

¢ [avrods 0éry.] s Rec.— & [Bpéxm Verds.] 4 [év nuépaus.]
wer’ avrav.) = [7d wrépara.) » Rec.—
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which spiritually is called Sodom and Egypt, where
their Lord also was crucified.

And some of the peoples and kindreds and9
tongues and nations see their dead body three days
and an half, and do not suffer their dead bodies to
be put into a sepulchre. And they that dwell upon 10
the earth rejoice over them, and make merry, and
shall "send gifts one to another; because these
two prophets tormented those that dwell on the
earth.

And after the three days and an half the Spirit 11
of life from God entered into them, and they stood
upon their feet; and great fear fell upon those
who saw them. And they heard a great voice 12
from heaven saying unto them, Come up hither.
And they ascended up to heaven in the cloud;
and their enemies beheld them. And the same s
°hour was there a great earthquake, and the tenth

¢ [pripata.) s [xapotow.] & [edppardricorras.] A~ ddaovow.
= o Nuépg. » o give. ° ~ day.
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*&reoev) émémeaev A. C. a12. (& 13.) Compl.
Tovs Bewpoivras) Tédv dewpoivrav C. 17*.

12. fxovoav) fkovoa a 18. 8 6. Compl.  Copt. Syr. ed. Arm. Arr.
Poviy peydhny) -ijs -ijs C. 10. 12. 17. 28 36. 37. 91.
Aéyovaav) -ays C. 10. 12. 17. 28. 36. 91.
abrois) — A. 28.

*dvdfnre) -Bare A. C. 26. 36. 42.

13. kal 1st) —a 16. B8 4. )
&pq) nuépg B. a26. B5. 2. Compl.  Ar. P. Slav.



70 ATIOKAAYVIZ. Ked. .

oswopdc péyag, ral o dcarov rijc mbhewg ¥mece,
kal amecrdvOnoav &v v oeopp Ovépara av-
Opbmoy yi\iddeg émrd kal of Notwol EngpoPor
éyévovro, kal Edwray 06Eav T@ Ocg To¥ 0dpavod.

14 ‘H odal 1 devrépa amijh\Oev* 100D 1 oval 14
rplrn ¥pyerar rayd.

15 Kal 6 ¥PBdopoc dyyehog dodAmioe, kal dyé-
vovro Qoval peydlat év T¢ odpavg *Néyovreg'!
b’ Eyévero 1) Basikela! To¥ kbopov, rot Kuvplov
Npdv, kal Tod Xpiorod adrov, ral Bacileboe
&l¢ rod¢ al@vac @y aldvov.

16 Kal ol €ikooe ! réooapec mpeaPirepor 4ol
dvdmiov ot Oeov ‘kdbnvrai! éml rovg Opbvoug
adrev, Eimecav éml ra mpbowma adrav, xal

17 mpooexbvnoay ¢ Ocp, Néyovree" Edyapiorod-
pév oot, Kbpie 6 Oedg 6 mavrokpdrwp, 6 bv kal
L 4 fl [ 9 \ / \

o fv 7\, 6ru ei\nPag v dbvaply oov Ty pe-
/ b \ 9 y V4

18 Y&Aqv, xal #BaciAevoag. «al ta ¥Ovy dpyi-
oOnoav, kal fNOev 5 dpyh oov, ral 6 kaipdg TV
vekpav, xpibijvai, kal dodvar Tov melov roic
dodhotg oov Toig mpoPiraig, kal Toig aylowg kal

« \éovoar.] 8 [éyévorro ai Bacihetar.] 4 [xal]

13. xal 1) dore 7o C.
14. 180 7 odal 7 Tpirn) 7 od. 7 7p. 180V a20. B 4. Compl.
15. 6) — A.
*Aéyovoar) -ovres A. B. a12. B 2.
*éyévovro al PBaoikelar) éyévero i) Pacikela A.B.C. a27. B6.
Compl. Verss.
16. of eix.) — of .A.
*xat) = A. C. ¢ 10. B8 5. Compl. Er.
ol évb.) = oi A. 12. 14. 46. 92. Er.




Craar. XI. THE REVELATION. 71

part of the city fell, and in the earthquake were
slain seven thousand names of men; and the
remnant were affrighted, and gave glory to the God
of heaven.

The second woe is past; behold, the third woe 14
cometh quickly.

And the seventh angel sounded ; and there were 15
great voices in heaven saying, The sovereignty of
the world hath become our Lord’s, and his Christ’s;
and he shall reign for ever and ever.

And the twenty-four elders, who sit before 16
God on their thrones, fell upon their faces, and
worshipped God, saying, We give thee thanks, 17
O Lord God the Almighty, who art, and who
wast; because thou hast taken thy great power,
and hast reigned. And the nations were angry,1s
and thy wrath is come, and the time of the dead,
that they should be judged, and that thou shouldest
give reward unto thy servants the prophets, and to

¢ [oi] ¢ [xabijperos.] 7 + [xal & épybpervos.]
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the saints, and them that fear thy name, small and
great ; and that thou shouldest destroy them which
destroy the earth.

And the temple of God was opened |{in heaven,; 19
and there was seen the ark of ¢his covenant in his
temple ; and there were lightnings, and voices, and
thunderings, and an earthquake, and great hail.

XII. And there was seen a great wonder in
heaven; a woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and upon her head a crown of
twelve stars: and she being with child crieth out, 2
travailing, and pained to be delivered.

And there was seen another wonder in heaven;s
and behold a great red dragon, having seven heads
and ten horns, and seven diadems upon his heads.
And his tail draweth the third part of the stars of 4
heaven, and did cast them to the earth: and the
dragon stood ‘before the woman who was ready
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to be delivered, that he might devour her child
as soon as she should have brought ¢ forth. Ands
she brought forth a man child, who is to rule all
nations with a rod of iron: and her child was
caught up unto God and unto his throne. And the
woman fled into the wilderness, where she hath a
place prepared of God, that they should feed her
there a thousand two hundred and sixty days.

And there was war in heaven: Michael and his 7
angels fought against the dragon; and the dragon
fought and his angels, and he prevailed not ; neither s
was ‘their place found any more in heaven. And g
the great dragon was cast out, the old serpent, that
is called the Devil, and Satan, who deceiveth the
whole world: he was cast out into the earth,
and his angels were cast out with him. And I10
heard a loud voice in heaven, saying, Now is
come the salvation, and the strength, and the
kingdom of our God, and the authority of his
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Christ: for the accuser of our brethren is cast out,
who accused them before our God day and night.

~ And they overcame him because of the blood of 11
‘the Lamb, and because of the word of their tes-
timony ; and they loved not their lives unto the
death.  Therefore, rejoice, ye heavens, and ye 12
that dwell in them. Woe to the earth and to
the sea! for the devil is come down unto you,
having great wrath, because he knoweth that he
hath but a short time.

And when the dragon saw that he was cast out s
unto the earth, he persecuted the woman which
brought forth the man child. And there were 14
given to the woman two wings of the great eagle,
that she might fly into the wilderness, into her
place, “where she is nourished for a time, and times,
and half a time, from the face of the serpent. And 15
the serpent cast out of his mouth water as a flood
after the woman, that he might cause her to be
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carried away of the flood. And the earth helped 16
the woman, and the earth opened her mouth, and
swallowed up the flood which the dragon cast out of
his mouth. And the dragon was wroth with the 17
woman, and went to make war with the rest of
her seed, who keep the commandments of God, and
have the testimony of Jesus.

XIII. And ‘he stood upon the sand of the sea,
and I saw a beast rising up out of the sea, having
ten horns and seven heads, and upon his horns
ten diadems, and upon his heads names of blas-
phemy. And the beast which I saw was like unto 2
a leopard, and his feet were as the feet of a bear,
and his mouth as the mouth of a lion: and the
dragon gave him his power, and his throne, and
great authority. And I saw one of his headss
as it were wounded to death; and his deadly
wound was healed: and all the earth wondered
after the beast. And they worshipped the 4
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dragon because he gave the authority unto the
beast: and they worshipped the beast, saying,
Who s like unto the beast? and who is able
to make war with him ?

And there was given unto him a mouth speaking 5
great and blasphemous things; and authority was
given unto him to work forty and two months.
And he opened his mouth in blasphemies against ¢
God, to blaspheme his name, and his tabernacle,
even those who dwell in heaven. And it wasy
given unto him to make war with the saints,
and to overcome them: and authority was given
him over every kindred, and people, and tongue,
and nation. And all that dwell upon the earths
shall worship him, whose names were not written -
from the foundation of the world in the book of
life of the Lamb that was slain. He that hath g
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an ear, let him hear. He that is for cap-10
tivity, into captivity he goeth; he that will kill
with the sword, with the sword must he be
killed. Here is «the patience and the faith of
the saints.

And I beheld another beast coming up out of 11
the earth ; and he had two horns like a lamb, and
he spake as a dragon. And he exerciseth all the 12
authority of the first beast before him, and causeth
the earth and those who dwell therein to worship
the first beast, whose deadly wound was healed.
And he doeth great wonders, so that he maketh 13
fire come down from heaven on the earth in the
sight of men; and he deceiveth those that dwell 14
on the earth through the wonders which were
‘given to him to do in the sight of the beast;
saying to those that dwell on the earth, that they
should make an image to the beast, which hath
the wound by a sword, and did live. And it was 15
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given to him to give breath unto the image of
the beast, that the image of the beast should
both speak, and cause that as many as would
not worship the image of the beast should be
killed. And he causeth all, both small and great, 16
and rich and poor, and free and bond, to receive
a mark in their right hand, or on their forehead :
[and] that no man might buy or sell, save he17
that had the mark, the name of the beast, or
the number of his name. Here is wisdom. Let1s
him that hath understanding count the number
of the beast: for it is the number of a man;
and his number s six hundred and sixty-six.

XIV. And I saw, and, behold, the Lamb stood
on the mount Sion, and with him an hundred forty
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* Rec.— ¢ [pwriy jixovoa.] ¢ [idivaro.]

1. *3vopa) +abrod kai 76 dvopa A.B.C. a26. B7. y4. Compl.
Vaulg. Copt. Zth. Syr. Arm. Ar. P. Slav. MSS.
yeypappuévov) kaibpevoy Er.
2. *doy fkovaa) 1) Powy Ay frovoa bs A.C. a28. 8 6. y2. Compl.
Vulg. Copt. Syr. Arm. Arr. Slav. MSS.
abrév) —C.
8. &s) —a24. B4. Compl. Copt. ZAth. Syr. Arm. Arr. Slav.
MSS.
xai 76y wpeafurépwv) — C.
*180varo) é8v. A. C. a 8. 2. Compl.
regoapes) — C.
4. ovroi elow) — A.  Vulg. MS. Ath.
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and four thousand, having his name and his -
Father’s name written in their foreheads. And I2
heard a voice from heaven, as the voice of many
waters, and as the voice of a great thunder: and
the voice which I heard was as that of harpers
harping with their harps: and they sing as its
were a new song before the throne, and before the
four living creatures, and the elders: and no one
could learn the song but the hundred and forty
and four thousand, who were redeemed from the
earth. These are those who were not defiled 4
with women ; for they are virgins. These are they
which follow the Lamb whithersoever he goeth.
These were redeemed from among men, being the
firstfruits unto God and to the Lamb. And ins
their mouth was found no falsehood: [for] they
are blameless.

@ [86)os.] : ¢ + [évdmiov Tov Gpérov Tob Oeob.]

4. elow 3rd) — A.C.Er. Vulg. Arm. Slav.
" émov) + yap Compl.
vmayn) -ye A. C. 16. 28.
obro last) + imd *Inood a 26. B 5. Compl. Syr. Ar. P.
and Tév dvfporwv) — C.
5. év 7§ oréuare abrév ody edpéfn) olx €b. év 7. oT. adr. a 16. B 3.

*36hos) Yevdos A.C. a28. 87. y4. Compl. Vulg. Copt. Zth.
Syr. Arm. Arr.

yap) — A.C. 12.17. Vulg. MS. Harl.
*évdmiov Tov Opdvov 7o Oeov) — A.B.C. a27. 87. y2. Compl.
Vulg. MS. Harl. Tol. Copt. Zth. Syr. Ar. P. Slav. MSS.
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6. &ov) —B. al7.87.y2 Er. Ar. P. Slav. MSS.
*werdpevor) werd. A. C. a15. 8 3. Compl.
pecgovparipar:) -vicpare Er.
cvayye)\w'at) -gagfa 10. 28. 34. 35. 36. 49. 91. Compl.
+ émt A. C. 34.
*rovs karowobvras) Tols kabnpévovs C. a26. B4. Compl. Vulg.
Slav. MSS. 7. kafy. 7. xarow. Er.
*mav) émt wav A.C. a27. 85. Compl. Vulg. Syr. Slav. MSS.
7. *Néyovra) Néywv A.C. a25. 86. y4. Compl. Vulg. Copt Slav. MSS.
év) —A.
©edv) Kipov a20. 36. Vulg. (not Am.) Ar. P.
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6d\.) Ty 6. A. a21. 87. Compl.
8. d\\os) + 8evrepos A.B. al17. B5. Syr. After dyyehos C. a8.
B2. Compl. Copt. Arm.
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And I saw another angel flying in the mid-6
heaven, having the everlasting Gospel to preach
unto those that dwell on the earth, and unto every
nation, and kindred, and tongue, and people, saying 7
with a loud voice, Fear God, and give glory to
him ; for the hour of his judgment is come: and
worship him that made heaven, and earth, and sea,
and the fountains of waters.

And there followed another angel, saying, Fallen 8
is Babylon the great, who made all the nations
drink of the wine of the wrath of her fornication.

And another a third angel followed them, saying 9
with a loud voice, He that worshippeth the beast
and his image, and receiveth /is mark in his fore-

< [Aéyorra.] 7/ & + Sevrepos. & + [énece. See xviii. 2.]
¢ [rpiros dyyeXos.] = [ Onpiov mpooxuvet.]

*¢rece) —B.C. a18. 86. y2. Copt. Zth. Ar. P. Slav. MSS.
8. *jméhis) —A.B.C a25. B7. y3. Compl. Vulg. Copt. Syr.
Arm. Arr. Slav. MSS.
*3r) —al5. 86. 3. Compl. Arm. Ar. P. Slav. MSS. 4 A.C.
26. 33. 34. 95. 88. 50**.  Vulg. Zith. Syr.
70D Bupot) — Er.
wopvelas) wopeias B.
abris) Tabms B. a 9. B 5.
*&0vm) 7a €. A. C. a 16. 3. y2. Compl.
9. *rpiros dyyehos) d\hos dyy. 7pi. A.C. a24. B6. y3. Compl.
Vulg. MS. Tol. Copt. Syr. Arm. Ar. P. Slav. MS.
abrols) aird A.
*76 Onplov wpoarvvel) mpook. 7. 6. A.C. a19. B8 8. Compl.  Gypiov)
Ovaiaoipiov A.  1g Oypip C.
abrod) adrav C.

xai 2nd) —C. 14.
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head, or on his hand, even he shall drink of the 10
wine of the wrath of God, which is poured out
without mixture into the cup of his indignation ;
and he shall be tormented with fire and brimstone
in the presence of the holy angels, and in the
presence of the Lamb: and the smoke of their 11
torment ascendeth up for ever and ever: and they
have no rest day nor night, who worship the beast
and his image, and whosoever receiveth the mark
of his name.

Here is the patience of the saints; here are 2
those that keep the commandments of God, and
the faith of Jesus. And I heard a voice from 13
heaven saying, Write, Blessed are the dead who die
in the Lord from henceforth : Yea, saith the Spirit,
that they may rest from their labours; for their
works do follow them.

And I saw, and behold a white cloud, and 14

< Rec.— 4 4 [Hde.] ¢ +[uoe.] / [avaravowrrac.] & [8e.]

12. 7od ©eov) — Er.
*Inood) Tob "Ingod Compl.
13. *po) —A.B.C.a 20. 5. Vulg. MS. Am. Copt. Zth. Syr. Arr.
Kupigp) Xpioré C.
dn’ dprv val Néye) dn’ dpri Néyer val a 15. B4. Compl. Ar. P.
dn’ dprv Néyetvala 9. y 2.
*dvaratowvra)) -covrar A.C. 16. 28. 30. 32. 36. 50. Er. dva-
manoovrar A. C.
*rg 8¢) ra yap A.C. 18. 26. 38.  Vulg. Syr.
atrév 2nd) —Er.
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Ewv) éov C.
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upon the cloud I saw ome sitting like unto the
Son of man, having on his head a golden
crown, and in his hand a sharp sickle. And1s
another angel came out of the temple, crying
with a loud voice to him that sat on the cloud,
Thrust in thy sickle, and reap; for the time
to reap is come; for the harvest of the earth
is ripe. And he that sat on the cloud thrust16
in his sickle on the earth; and the earth was
reaped.

And another angel came out of the temple17
which is in heaven, he also having a sharp sickle.
And another angel came out from the altar, who 18
had power over fire; and cried with a loud voice to
him that had the sharp sickle, saying, Thrust in thy
sharp sickle, and gather the clusters of the vine of
the earth; for her grapes are fully ripe. And the 19
angel thrust in his sickle into the earth, and
gathered the vine of the earth, and cast ¢ into the

4 +[got.] ¢ 4 [7ob.] I [mq vepénr.] € [xpavyy.]

17. &yyelos transposed after r¢ odpavj Er.
r$) —C.
18. éN\fev) — A.  Vulg. MS. Am.
&awv) 6 &. A.
*kpavyf)) év kpav.a 16.84. ¢wvj A.B.38. Vulg. ZAth.Arm. Ar.
Tijs dumélov) — Er.
fkpacay ai oradulal) fkuacey ) orapuly B. a17.86. Ath, Arr.
adrijs) s yis a17. 7.  Zth. Syr.
19. #Bakey 1st) e£éB. a 14. B 4.
&Balev 2nd) @\aBev Er.
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great winepress of the wrath of God. And the 2o
winepress was trodden without the city, and blood
came out of the winepress, even unto the horse
bridles, by the space of a thousand and six hundred
furlongs.

XV. And I saw another wonder in heaven, great
and marvellous, seven angels having the seven
last plagues; for in them is filled up the wrath
of God.

And I saw as it were a sea of glass mingled 2
with fire, and those that had gotten the victory
over the beast, and over his image, and over
the number of his name, standing on the sea of
glass, having the harps of God. And they sing 3
the song of Moses the servant of God, and the
song of the Lamb, saying, Great and marvellous
are thy works, O Lord God, the Almighty; just
and true are thy ways, thou King of the nations.
Who shall not fear, O Lord, and glorify thy name? 4

4 [Mwoéws.] ¢« Rec.— S [aylwr.] ~ aldvo. & +[ge.]

3. kai d8ovot . . . . Tod Oeod) —C.
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*dylwy) éfvav A.B.a27.89. y3. Compl. Copt. Eth. Arm. Ar. P,
Slav. MSS. aldvwv C.18. Vulg. Syr. Arm. ed. in m. Erp.
It is probable that EONQN was in some MS. written AIONQN
and then AION@N, which was corrected into AI2NOQN.
4. *¢¢) — A.B.C. 12. 14. 36. 47.92. Er. Vulg. MS. 4m. 7ol
Zth. Arm.
8ofdop) -get A.C. a9. B5.
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for thou only art holy: for all the nations shall
come and worship before thee; for thy judgments
have been made manifest.

And after that I saw, and the temple of thes
tabernacle of the testimony in heaven was opened :
and the seven angels who had the seven plagues, 6
came out :of the temple clothed in pure white
linen, and having their breasts girded with ,golden
girdles. And one of the four living creatures”
gave unto the seven angels seven cups of gold
full of the wrath of God, who liveth for ever and
ever. And the temple was filled with smoke 8
from the glory of God, and from his power; and
no one was able to enter into the temple, till
the seven plagues of the seven angels were ful-
filled.

XVI. And I heard a great voice {out of the
temple} saying to the'seven angels, Go your ways,

¢ [78vvaro.] ¢ [pwriis peyddns.]
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Slav. MSS.
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¢ + [dyyeXos.] ¥ 4+ [eis.] ! + [kvpee.]

1. kal éxx.) —«xat a 9. 83. Er. Compl. Vulg. MS. Copt. Arm.
*éxxéare) -ere A. C. 12. 14. Er.

*ras) + émra A.B.C. a20. 87. Vulg. Syr. Arm. Arr.
700 Oeov) — 12 Er.
2. 6) —Er.

*ém) els A.C. a19. 87. Vulg. Syr. Ar. P.
kaxdv) — A.

*els) émi A.C.a21.86. Syr. Arm. Arr.
*ri elxén adrov mpookuvoivras) wpook. T elk. ab. A.C.al7.87.
Compl. m elkdva mpook. ad. Er.
3. *dyyehos) — A.C. 18. Vulg. MS. Am. Tol. Ath.
Yuxi) -xiis A
*{doa) —al9. B4. Slav. MSS. (wfs A.C. Syr.
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and pour out the seven cups of the wrath of God
upon the earth.

And the first went, and poured out his cup2
upon the earth; and there was a noisome and
grievous sore upon the men who had the mark
of the beast, and upon those who worshipped his
image.

And the second poured out his cup into thes
sea; and it became blood as of a dead man; and
every {living} soul died as fo the things in the sea.

And the third poured out his cup into the4
rivers and fountains of waters; and they became
blood. And I heard the angel of the waterss
say, Thou art righteous, who art, and who wast
holy, because thou hast judged thus. For theye
have shed the blood of saints and prophets, and
thou hast given them blood to drink; they are

mpookvvovrras.) 7 + [dyyeXos.] & [$@oa.] * Rec.—
= 4 [kai 0.] » [8was.] ° +[yap.]

3. *améfavev) +7a A.C. Syr. Slav. MS.
4. *&yyedos) — A.C. a18. 86. Vulg. Eth. Ar. P.
*els 2nd) — A. C. 10. 43. 49. 91. Compl.  Copt.
éyévero) -ovro A. 36.
5. 16v ¥ddrwv) — Er.
*xipie) — A. C. a25. 86. y3. Compl. Vulg. MS. Am. Tol. Copt.
Syr. Ar. P. Slav. MSS.
6 2nd) és B. a9. B2.
*w kai) —kai A.B.C. a25. 87. 3. Compl. Vulg. Arm.
Slav. MS.
*6 60.) — 6 A.B.C. al19. 85. Syr. Arm.
6. *&wkas) dédwkas A. C.
*yap) — A.C. a25. 38. 3. Compl. 7%l Copt. Slav. MS.
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7 Kal diwovea *' 10% Ovoacrnplov Néyovrog
Nai, Kbpie 06 Oeog 6 mavrokpdrwp, alnbual
kal dlcaiar ai kploeig oov.

\ -~

s Kal o réraprog b ¢Eéyee v PudAny adrod
) l \ "k o \ ’6,9 L 7 \
énl ov fAtov’ kai 066n avr@ xavparicar rovg

\
9 avBpdmove év mvpl* «kai éxavparicOneav oi
avBpomor xavpa péya, xal éBAacPfiuncav 7o
~ ~ ~ \
dvopa 0% Oeod tod Eyowvrog ‘! EEovelav
\ \ ~
ml Tag wAnydg radrag, kal od perevéneav Sod-
var avrg d6kav.
\ \ ~

10 Kal 6 mépmrog ¢! éEéyee iy Pud\ny avrod
y _\ \ 4 ~ / . \ ¢
¢mi rov Opdvov ot Onplov' kal éyévero 7 Base-

~ M \ ~
Aela avrov doworwpévn’ kai épacedvro rdg

11 Y\dooag adriv é To¥ mévov, xal dBhaciun-

oav Tov Ogov ToT 0Vpavod &k Tév movwy avTew

~ ~ ~ \
kal ék TGV ENc@Y avTdV, kal o perevéncav éx
T@v Epywv avrdv.
12 Kal 0 ¥xrog ¢! ééyee iy Pudh\qy avrov éml

\ LN \ ¢ \ s g \

T0v morapov Tov péyav tov EdPpdryv kal
9y / \ o ) ~ 3 ~ ¢ ta\

¢EnpdvOn o Vowp adrod, lva éropachy i 6do¢
~.‘ -~ b ~

rav Bac\éwv @y amd favaroNic! j\lov. kal

s +[dA\Aov éx.] b + [dyyelos.] ¢ Rec.—

7. *d\\ov é&) —A.B.C. a26. B7. y2. (Compl. &) Vulg. MS.
Copt. Syr. Ar. P. Slav. MSS.
8. 6) dre) Er.
*dyyedos) — A.C. al12. 83. Vulg. MS. Tol. Zth. Syr. Ar. P.
Tovs dvfpdmovs év wupl) év. w. 7. dvl. a12. B3.
9. éBhacPpipunoav) +oi dvlpwmor B. a22. 86. Compl. Syr. Ar. P:
Slav. MS.
70 Svopa) évdmov A.
*éfovaiav) Ty éfov. A. 10. 12. 36. 37. 49. 91. Compl
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worthy. And I heard the altar say, Even so,7
O Lord God the Almighty, true and righteous are
thy judgments.

And the fourth poured out his cup upon thes
sun; and power was given unto him to scorch men
with fire. And men were scorched with great9
heat, and blasphemed the name of God, who hath
power over these plagues: and they repented not to
give him glory.

And the fifth poured out his cup upon the threne 10
of the beast; and his kingdom was darkened, and
they gnawed their tongues for pain, and they 11
blasphemed the God of heaven because of their
pains and their sores, and repented not of their
deeds.

And the sixth poured out his cup upon the 2
great river Euphrates; and the water thereof
was dried up, that the way of the kings might
be prepared from the sunrising. And I sawis

@ 4 [dyyelos.) ¢ 4 [dyyeXos.] / [avaToAaw.]

9. od) otxi C.
10. *dyyehos) — A.C.a18. 86. Vulg. MS. Am. Zth. Syr. Ar. P.
éoxoropérm) ~riopévn B."29.
éuaoadvro) éuacavro A.C. a7. B2. Er.
12. *&yyehos) — A.C. a19. B4. Er. Vulg. MS. Am. Tol. ZAth. Syr.
Ar. P.
péyav Tov) — 1év al5. B6. Compl.
Udwp atrod) — adrov 12. 36. Er.
*dvarohav) -Ajs C. a22. B6.
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L 4 )] ~ 4 ~ V4 \ ~
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2 , 4 4 2./ at
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\
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~ ~ +\
mowodvra enpela 4 ékmopederar émi rodg Paci-
Aeig ! i olkovpéung SAng, cvvayayeiv adrodg
eig Yrov! mwoNepov riic npépac [Exelvng] rijc

15 peydAng 709 Oeod T0% mawvrokpdropog. Idov
14 ~
Epyopar &g kNémrng, paxdpiog 6 ypnyopdv, kal
mpdv rta ipdria advrod, iwa pn yvpwvog mept-

~ \ ~
marg, kal PBAémwot Ty acynpochvny adrod.
\ 4 b \ ’ \ 4 \
16 Kai ovvijyayev adrovg i Tov rémov Tov kalod-
o\
pevov ‘Efpaieri “’Appayeddv.!

17 Kal 6 §BJopog 7' é&éyee Ty Pudny adrov
9¢mi! rov dépa’ kal $EiNOe Quwvr peydAn *ex!
700 vaov [rov odpavev,] amd tov Gpbvov, Né-

A )
18 yovaa® I'éyove. Kal &yévovro ‘derparar kai
\ o~ -1
Poval kal Bpovral! kal seiopdc i dyévero’ péyac,
7 y Y1y @ Ew I I IS T
olog 0k éyévero a’ oV *avbpwmog Eyévero! émi

 [Suowa BaTpdyors.] b [Sawpubrwr.] ¢+ [hs yis kai.]
A [amd.] i [pwvai kai Bpovral kai aoTpamrai.]

13. 7ob 8pdkovros kai ék Tod ardparos) — C. 9. 27. 39.
tpla dxdbapra) dxdb. Tp. B. a 16. B4.
*3uowa Barpdyors) ds Bdarpaxor A.B. a25. 87. y2. Compl. Vulg.
ZEth. Arm. Ar. P. Slav.
14. *Sapdvov) Sapoviov A. al7. B6.
& éxmopeverar) & éxmopeliovrac B. 16. 36. 39.  ékmopevecbar 18. Er.
*riis yis kal) — A. B. a28. 88. y2. Compl.  Vulg. (Copt.) Zth.
Syr. (Arm. Erp.) Slav.
*mwéhepov) Tov woA. A. a18, B6. Compl.
éxeims) — A. 14. 38. 92. Vulg. Copt. ZEth. Arm. Erp. mjs
peydhys nuépas A.
16. rémov) moraudy A.  Tov Témov) +=— tov Compl.
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three unclean spirits as it were frogs come out
of the mouth of the dragon, and out of the
mouth of the beast, and out of the mouth of
the false prophet. For they are the spirits of 14
demons, working miracles, which go forth unto
the kings of the whole world, to gather them
to the battle of [that] great day of the Al-
mighty God. Behold, I come as a thief; blessed 15
is he that watcheth, and keepeth his garments,
lest he walk naked, and they see his shame. And 16
he gathered them together into the place which
is called in the Hebrew tongue Armagedon.

And the seventh poured out his cup upon the 17
air ; and there came a great voice out of the temple
[of Beaven,] from the throne, saying, It is done.
And there were lightnings and voices, and thunders, 1s
and there was a great earthquake, such as was
not since ‘there was a man upon the earth, so

4 Rec.— ¢ [Appayeddiv.] 7 + [dyyeos.] & [eis.]
* o [oi dvfpwmor éyévovro.] ! ~[men were.]

16. *Appayedddv.) 'Appayedov. A. all. 3. Compl. Eras. MayeSow
B. al4. 33. Vulg. MS. Slav. MSS.
*dyyelos) — A. a19. 86. Vulg. MS. Am. Tol. Syr.
17. *eis) émt A. a22. B5.
peydin) — A. 12, 46. Er.
*amd) éx A. 12. 18. 36. 38. 46. Er.
Tob vaov) — 12. 18. 28. 36. 47. Er.
Tob ovpavov) — A. 10. 14. 92.  Vulg. Copt. Syr. Erp. Slav. MS.
18. *¢wval kal Bpovral kal dorpamal) dorp. k. po. k. Bp. A. 2. 6. 7.11.
13. 26. 36. 40. 92.  dar. £. Bp. k. Po. al6. 85. Compl.
éyévero) —a18. 83. Ar. P. Slav. MS.
*oi dvfpwroi éyévovro) dvfpwmos éyévero A. 88. Copt. Arm. + kai Er.
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19 7ii¢ yilg, THAtkovTOC GElopde ovtw péyac. kal
dyévero 1) wéhig 1) peydhy eic tpla pépn, cal ai
nokewg Tov Ovav *Emecav’! kal BaBuvlov 13
peydhn éuvioln évdbmiov Tov Ofov, Jovwar
adty ro morfpiov Tov oivov Tov Oupov i

20 dpyiic avrov® «kal waca vijsog EPuye, kal dpn

21 00y evpéOnoar:  ral ydhala peydAn éc rakav-
rtala rarafalver & Tov odpavov éml Tovg
avBpdmovg kal BNacPipncar of avbpwmor Tov
Ocov, €k riic TAnYig Tiic xakdlng' Ori peydhy
darlv 1) mAnyn adriic oPédpa.

XVII. Kal 7\0ev eig éc tav émra ayyé\wv
~ Yy / \ [3 \ /4 \ 9y 2 ]
T@V EYOVTWY TAC EMTA Pidag, cai é\dAnoe peT
duod, Néyowv Pl* dedpo, delEw oou 0 kplpa rijg
’ ~ ’X ~ 917 é Y\ ~
mwopvng Tig peyaing, rig ckabnpevng exi [rav)
2 0ddrwv [rav] moM@y:  peb fg éxbpveveav of
Baoeic g Yyiic, xal éueBbcOncar ‘o karoc-
KovVTEC TV YiY &K TOD 0lwov Tijg mopyslag avriig.!
s Kal amfveycé pe sic Epnpov dv mvebpare ral
eldov yvvaika kabnpévmy éml Onplov rékkwov,
Yépov %ra dvépara' Bhacdnulac, Exov xepakdg

e [éweaov.] 5 +[poe.] ¢ [éx Tob otvov THs mopreias

19. *&regov) -cav A. 16. 27. 28. 42. 49.
21. abriis) abm a6. B2. y2.

1. 7ABev) éqNbev A.
*uot) —A. a26. 86. Compl. Vulg. Copt. Syr. Arm. Arr.
Slav. MSS.
rév U8drwy TdV wol.) U8. mok. A. 12. 28. 34. 35. 36. Er.
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mighty an earthquake, and so great. And the great 19
city was divided into three parts, and the cities
of the nations fell: and great Babylon came in
remembrance before God, to give unto her the cup
of the wine of the fierceness of his wrath. And 20
every island fled away, and the mountains were not
found. And there fell upon men a great hail out of 21
heaven, every stone about the weight of a talent: and
men blasphemed God because of the plague of the
hail ; for the plague thereof was exceeding great.

XVII. And there came one of the seven angels
which had the seven cups, and talked with me, say-
ing, Come hither; I will shew unto thee the judg-
ment of the great harlot that sitteth upon many
waters: with whom the kings of the earth have 2
committed fornication, and the inhabitants of the
earth have been made drunk with the wine of her
fornication. So he carried me away in the spirit 3
into the wilderness: and I saw a woman sitting
upon a scarlet coloured beast, full of names of
blasphemy, having seven heads and ten horns.

abTis ol kaTowkodyres ThHY yiv.] 4 [bvopdrwy.]

2. *é Tob olvov Tijs wopvelas abrijs ol kar. Ty yiv) oi k. T. y. éx 7. ol.
7. wop. ad. A. al7. B7. Compl.
3. eldov) Ba A.
*$yopdrwv) T dvépara. A. 7.8.9. 18.  dvépara als. BS5.
&ov) Exwv A.

kep. énta kal) — Er.
15
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sénra cal cépara Ofca. kal i yvvy *fp! me-
pBePAnuévy "mopPupody kal kbkkwow,! kal
cexypvowpévn xpvolp! kal AOp riply ral
papyaplraig, Exovea *mworipiov ypvoovw! év rj
yepl avriig, yépov Boelvypdrowv, kal ‘ra axd-

5 Bapra rig! mopvelag adrijg, kal éml 70 péromov
avrijc Svopa yeypappévov, pveripiov Bafv-
Aov 0 peyd\n, 1 pitnp TGV woprdv kal TGV

6 BoeAvypdrwv tijg yiic. Kal eldov iy yvvaica
pebboveay & 0¥ alparog rav aylwv kai éc Tod
alparog t@v paprbpwv *Incod ral dbabpaca,
idov advry, Badpa péya.

7 Kal €lré poi 6 dyyehogt diarl éfabpacac;
¢yo Tépd ool 0 pvoripiov riig yvvawoe, xal
0¥ Onplov Tov Basrdlovrog adriy, To¥ ¥yovrog
rag énra kePalkag kal ra Oéca xépara.

8  9T6! Onplov & eldeg, v, kal odx Eori, ral
pé\\ev avaPalvew éc riic aPbooov, kal eig
andheiay vrdyew' kal Qavpdoovrar oi rarot-
codvreg mi Tiic ¥iig, Gv 0¥ yéyparwrar *ro Svopa!

“ 3  [wopipg xal xoxivg.]  [xpuo.] ¢ [xpvooi momipior.]

*72nd) 7 A. B. a20. 83. Compl. Vulg. ZEth. Syr. Arm. Arr. Slav.
1rop¢upq kal kokkive) mopdupoiw kai kékkwoy A.B. a20. 36
wop@ipav xal kékxwov a7. 83. y2. Compl.
kal kexp.) — kal a13. B4. Compl.
*xpvod) -oip A. al6. B5.
*Xpvooiy moripiov) mor. xpu. A. al7. BS5. )
*dkaldprrros) T& dxdfapra ijs A.B. a26. 88.y3. Compl.
wopveias) mopeias B.
abrijs) s yis B. a 16. B5.  Copt. Syr. Ar. P. Slav. MS.
6. €ldov) Ba A.
éx) —all. B4.
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And the woman was clothed in purple and 4
scarlet, and decked with gold and precious
stones and pearls, having a golden cup in her
hand full of abominations and the filthiness of .
her fornication, and upon her forehead a name 5
written, a Mystery, Babylon the Great, the
Mother of the Harlots and the Abominations
of the Earth. And I saw the woman drunken 6
with the blood of the saints, and with the blood
of the martyrs of Jesus; and when I saw her,
I wondered with great wonder.

And the angel said unto me, Wherefore didst7
thou wonder? I will tell thee the mystery of the
woman, and of the beast that carrieth her, which
hath the seven heads and ten horns.

The beast that thou sawest, was, and is not, and s
is to ascend out of the bottomless pit, and to go
into perdition: and they that dwell on the earth
shall wonder, whose names were not written in the

¢ [axafdpm™T0s.] s (oo épid.] & Rec.— 4 [ra dvdpara.]

6. kai éx) —kat a15. 3 3.

papripav) paprupiov A.

7. *ooi épd) épd gou A. a 15. B 4.
abmyy) + kai Er.

8. *Onpiov) 76 6. A. a24. B7. Compl.
)5 A
tmdyew) -yee A.12. Er.
Oavpdoovrar) -obfoovras A.
éml Tijs yiis) Ty yyv a 15. B 6.
ol yéypantar) odk éyéypanrar A.
*r& évdpara) 7o dvopa A. a15. B5. Copt. Syr. Erp. Slav. MS.
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¢ml 70 BifBNlov rijg Lwiic amo raraPBoliie kbopov,
*Brembvrov! 16 Onplov, érv flv, ral odx Eori,
®kal wapeorar'.

9 "de 6 voig 6 Exywv coPlav. ai énra redalal
ct__\ ¥ ) | ¢ \ ’ y
¢nra 3pn elow!, omov 7y ywvwq kdOprar ém
)~ 2 ~ [ 4 3 . [

10adrév  kal Paci\elc énrd elow* of wévre
trecav, % 6 elc éoriv, 0 dNNoc o¥mw ABe, kal

11 §rav ENOp, ONlyov adrov Osl peivar. kal 70
Onplov & fv, xal odx ¥ori, xal adrdg Jydobg

\ -~
dori, kal ¢ T@v Eémrd dori, kal el amdleiav
vmwdyet.

12 Kal ra 0éka cépara a €ldsc, déka Pacileic
elow, oirwee Pacelay ‘odrw! EAaBov, aAN’
b I d 13 ~ V4 o ’
tkovolay o¢ Pacikeic plav Gpav NapPavovor
pera tov Onplov.

18 Odrow play Tyvépny Eyoved!, kal rv dbvapw
kal [rv] dEovelay Yadrav! rg Onply *didéacw!.

14 o¥roL pera 0¥ apviov molepfoover, kal 7o
apviov vicijoer adrodg, v Kdpiog xvplwv dori
val Baoci\edg Pacihéwr* ral of per adrod,
kA\nrol kai échekrol kal miorol.

& [BAémorres.] 8 [kalmep éoriv.] ¢ [6p eioiv émwra.] € +[xai.]

8. 74 BiBAiov) 7ot ByBAiov a 16. B 6.
*BA\émovres) Bhemévrov A.B.a21. B7. y3.
70 Onpiov ore ) ore Ay 76 Onpiov B. a18. B 6.
*xaimep éoriv) kal wdpeorar A'B. a24. 6. y2. Compl.

k. mdpeorw 11. 12. 16. 36. 43. 47.
9. *3py elolv énrd) émra 8pn elolv A. a16. B5. Compl.
10. énra elow) elow énra a 10. B 4.

&recav) -gov a9. 82. Compl.



Crap. XVII. THE REVELATION. 109

book of life from the foundation of the world, when
they behold the beast, because it was, and is not,
and shall be present.

Here i¢s the mind which hath wisdom. The9
seven heads are seven mountains, on which the
woman sitteth; and there are seven kings: five 10
are fallen, one is, and the other is not yet come;
and when he shall have come he must continue
a short space. And the beast that was, and is not, 11
even he is the eighth, and is of the seven, and goeth
into perdition.

And the ten horns which thou sawest are ten 12
kings, which have‘ not yet received a kingdom; but
they receive power as kings one hour with the
beast.

These have one mind, and give their power and 13
authority unto the beast. These shall make war 14
with the Lamb, and the Lamb shall overcome them:
for he is Lord of lords, and King of kings: and
they that are with him are called, and chosen, and
faithful.

€ o ovk. / ~ éxovat yripny. & [éavraw.] 4 [Sadddoovow.] { & not.

10. *xkal 6 €ls) — kat A. a26. 86. Compl. Vulg. ed. Syr.
atrov 8et) 8et alr. a 10. B 3.
11. adrds) odros al3. B4.
12. ofirw) otk A. Er. Vulg. MS. Erp. Slav. .
d\X\’) d\\a A. L
13, yvduny Eovot) é. yvéd. al6. B6.
7y éfov.) — v A. a14. B 5. ’
*éavrv) abrév A. a 18. 5. Compl.
*Sadiddaovow) diddacw A. a 24. B6. y 2. Compl.
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15 Kal Nye povr Ta dara d €ldeg, oD 1) =wépyy
kdOnrat, Naol xal dylot ial, kai E0vy kal y\oo-
16 car’ kal 7a Ofca répara & €ldeg, °cal! 7o
Onplov, odror pisiioover Ty wbpvny, kal fpnpw-
\
pévny movjoovew adriy kal yvpriy, kal rdg
~ \ .
odprag adriic Pdyovrai, kal adriy xaraxab-
b et \ \ Y Y \
17 sovow &v wupl. 0 yap Oceog Edwkev ei¢ rag
kapdlag adrdv moijocar Ty yvbuny adrov, kal
novjoar Pyvhpny plav,! xal dovvar ry Bace-
Nelav avraw rg Ofply, dypt ‘rehecOfsovrar!
40i Nbyoi! To¥ Oeov. '
18 Kal 1 yovn i eldec, Eorw 1) wéhig 1) peydX,
¢ 9y I )\ ~ ~
n Eyovoa Pac\elay émi rdv Pas\éwv riig
yne.

XVIIL. [Kal] pera ravra eldov ¢aAhoy!
ayyehov karaBaivovra éc Tov odpavov, Eyovra
dovelay peydh\ny: kal 7 yii dpuricOy & rijc

2 06&ng adrov. xal ¥xpalev Tdv loyvpa Povy,
Néywr' ”Emecev i ¥meoe ! BaBvhov 1 peydhs,

.

e [émi.] é [piar yriduny.] ¢ [reXeoty.]

16. *éni) kal A.B. a27. 86. Compl. Vulg. MS. Am. Copt. Ath.
Syr. Ar. P. Slav. MSS.
yupry) + mogovow atmjy B. a16. 8 4. Compl.
xaraxavoovow) kavgovow 12. 38, Er.
17. kai wou. plav b)) — A.  Vulg.
*uiay yvbopny) yvé. piav a15. B 4. Compl.
airdv) atrg A.
*releodfj) -Ojoovrac A. a 8. y2. Compl. -6éow B. al8.
B7.y2.
*r4 pipara) oi Aéyor A. B. a 26. 8 7. Compl.




Cuar. XVIII. THE REVELATION. 11]

And he saith unto me, Thé waters which thou 15
sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and
multitudes, and nations, and tongues. And the ten 16
horns which thou sawest and the beast, these shall
hate the harlot, and shall make her desolate and
naked, and shall eat her flesh, and burn her with
fire. For God hath put into their hearts to fulfil his 17
mind, and to make one mind, and to give their
kingdom unto the beast, until the words of God
shall be fulfilled.

And the woman whom thou sawest is that great 18
city, which holdeth the rule over the kings of the
earth.

XVIIL. [And] after these things I saw ano-
ther angel coming down from heaven, having
great authority; and the earth was lightened
with his glory. And he cried with a strong2
voice, saying, Fallen, {fallen,; is Babylon the great,

4 [7a pripara.] ¢ Rec.— 7/ [év ioxVi pwmj peydp.]

18. tijs yijs) émi r.y. a1l. B 4.
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Zth. Syr. Arm. Ar. P. Slav.  After dyyelov a 8.
2. &pafev) éxéxpafev A.

*év loxbi povj peydlp) év loxvpd dovi A. al3. (& 13.) y2.
Compl. Vulg. MS. Am. Copt. Kth. Syr. Arm. Arr. iox. -
¢w. B. a9. B3.

émrece) —B. a18. 86. Copt. ZAth. Arr. Slav. MSS.
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36. 37. 47. 49. Compl. Arm. Slav. MS.
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orpiwovs) -vov C. 47. Compl. Er.
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and is become the habitation of demons, and the
hold of every unclean spirit, and a cage of every
unclean and hateful bird. For all the nationss3
have drunk of [the wine of] the wrath of her
fornication, and the kings of the earth have com-
mitted fornication with lLer, and the merchants
of the earth have waxed rich through the power
of her delicacies.

And I heard another voice from heaven, saying, 4
Come out of her, my people, that ye may have no
fellowship with her sins, and that ye receive not
of her plagues. For her sins have reached untos
heaven, and God hath remembered her iniquities.
Reward her even as she rewarded, and doubleé6
twofold according to her works: in the cup
which she hath filled fill to her double. How?
much she hath glorified herself, and lived deli-

4 [pxoAovémoar.] ¢ 4+ [Yuiv.] 7 +[ad1y.] & Rec.— * [éavripy.]

4. *lva py) NdBnre éx 7oV TAYdv alri)s) éx. T. wA. a. Wa py AdB. A. C.
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Zth. Syr. (Arm.) Arr. Slav.
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Arr. Slav. MSS.
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*+74C.al0.83.
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16
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cately, so much torment and sorrow give her:

because she saith in her heart, I sita queen, and am

not a widow, and shall see no mourning. Therefore s
shall her plagues come in one day, death, and

mourning, and famine; and she shall be utterly

burned with fire: for strong s {the Lordi God

who hath judged her.

And the kings of the earth, who with her have 9
committed fornication and lived delicately, shall
mourn, and lament over her, when they shall see
the smoke of her burning, standing afar off because 10
of the fear of her torment, saying, Alas, alas that
great city Babylon, that mighty city! for in one
hour is thy judgment come.

And the merchants of the earth weep andn
mourn over her; for no man buyeth their merchan-
dise any more: the merchandise of gold, and of 12
silver, and of precious stones, and of pearls, and of
fine linen, and of purple, and of silk, and of scarlet,

¢ [én" avT.] 7 +[év.] & [én avry.] * [Bygaov.] i o mopdpov.

*é&) — A.B.C. a26. 86. Compl. Vulg. Slav. MSS.
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and all thyine wood, and all vessels of ivory, and all
vessels of most precious wood, and of brass, and of 13
iron, and of marble, and cinnamon, and spice, and
odours, and ointments, and frankincense, and wine,
“and oil, and fine flour, and wheat, and cattle, and
sheep, and of horses, and of chariots, and of bodies,
and souls of men. And the fruits that thy soul 14
lusted after are departed from thee, and all things
which were dainty and goodly have perished from
thee, and they shall find them no more at1s5
all. The merchants of these things, which
were made rich by her, shall stand afar off for
the fear of her torment, weeping and wailing,
saying, Alas, alas that great city, that was1s6
clothed in fine linen, and purple, and scarlet,
and decked with gold, and precious stones, and
pearls! ‘for in one hour so great riches is come 17
to nought.

4 [eVprioys avrd.] ¢ 4 [xai.] 7 [xpvoe.]
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And every shipmaster, and every passenger
and sailors, and as many as trade by sea,
stood afar off, and cried when they saw the1s
smoke of her burning, saying, What city s like 19
unto this great city! And they cast dust on their
heads, and cried, weeping and mourning, saying,
Alas, alas that great city, wherein were made rich
all that had ships in the sea by reason of her costli
ness! for in one hour is she made desolate.

Rejoice over her, thou heaven, and ye saints and 20
apostles and prophets ; for God hath avenged you
of her.

And a mighty angel took up a stone like a great 21
millstone, and cast ¢ into the sea, saying, Thus with
violence shall that great city Babylon be cast down,
and shall be found no more at all. And the voice 22
of the harpers, and musicians, and of pipers, and
trumpeters, shall be heard no more at all in thee;
and no craftsman, of whatsoever craft ke be, shall be
found any more in thee; and the sound of a
millstone shall be heard no more at all in thee;

¢ Rec.— s (én’ avrp.] & Rec.— & [pvdov.]
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K\alovres kal mevfoivres) —A. +katal7. 85. Compl. Vulg.
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and the light of a candle shall shine no more at all in 23
thee; and the voice of the bridegroom and of the bride
shall be heard no more at all in thee; for thy mer-
chants were the great men of the earth ; for by thy
sorceries were all the nations deceived. And in her
was found the blood of prophets, and of saints, and 24
of all that were slain upon the earth.

XIX. After these things I heard as it were a
great voice of much people in heaven, saying, Alle-
luia ; the salvation, and glory, and power, of our
God : for true and righteous are his judgments; for 2
he hath judged the great harlot, who did corrupt
the earth with her fornication, and hath avenged
the blood of his servants at her hand. And thes
'second time they said, Alleluia! And her smoke
goeth up for ever and ever. And the twenty-four 4
‘elders and the four living creatures fell down and
worshipped God that sitteth on the throne, saying,

¢ +[xaiirudy] S [cvplp 76 @eg] 8 o Biédfepe. A +[riis] ¢ +[xal]
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Amen; Alleluia. And a voice came out from the s
throne, saying, Praise our God, all ye his servants,
and ye that fear him, small and great.

And I heard as it were the voice of a greaté
multitude, .and as the voice of many waters, and
as the voice of mighty thunderings, saying, Alle-
luja; for the Lord {our; God the Almighty hath
reigned. Let us be glad and rejoice, and give 7
honour to him: for the marriage of the Lamb is
come, and his wife hath made herself ready. Ands
to her was granted that she should be arrayed
in fine linen, bright and clean: for the fine linen
is the righteousness of saints. And he saith9
unto me, Write, Blessed are those who have
been called unto the marriage supper of the Lamb.
And be saith unto me, These are the true say-
ings of God. And I fell before his feet to1o
worship him. .. And he said unto me, See thou
do it not: I am the fellowservant of thee, and

& [xaBapdy kai Aapmpby.] A [éore TRV ayiwv.] i [eiow 70D Beoi.] ¥ [émeaov.]

6. *Oeds) + Hudv a25. 86. Compl. Vulg. Syr. Arm. Ar. P. Slav. MS.
7. dyal\ibpeba) -opev A. 12. 18. 35. 36.
Sdpev) dbaopey A. 36.
adrov) —7. 12. 16. 39. Er.
8. *kafapdv kai Napmpdv) Aap. kab. A.7.91.92. Vulg.MS. Am. ZAth.
Syr. Erp. Slav. MSS. \ap. kaikaf. a21. 84. Compl. Vulg. ed.
*éore 16V dylwv) 1. dy. éori. A. a17. 85. Compl.
9. ypdyov) — Er. Vulg. MS.
T0i ydpov) — 16. 36. 39. Er.
*elot Tob Oeov) 7. Oe. elae A. a 16. 85.
10. *&regov) -ga A. a 8. 82. Er.
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*705 *Inood 20d) — rob A. 12. 14. 16. 36. 91. 92. Er.
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kakovpevos) — A. 4. 6. 12. 17*, 32. 48. Er. Vulg. MS. (Arm.)
) Slav. ed.
12. &s) —a2l.85. y2. Compl. - Arm.
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thy brethren that have the testimony of Jesus:
worship God: for the testimony of Jesus is the
spirit of prophecy.

And 1 saw heaven opened, and behold a white 11
horse; and he that sat upon him was -called
Faithful and True, and in righteousness he doth
judge, and make war. His eyes were as a flame 12
of fire, and on his head were many diadems; and
he had a name written, that no man knew, but
he himself. And he was clothed with a vesture 13
dipped in blood: and his name hath been called
The Word of God. And the armies which were 14
in heaven followed him upon white horses, clothed
in fine linen, white and clean. And out of hisis
mouth goeth a sharp sword, that with it he
should smite the nations: and he shall rule
them with a rod of iron: and he treadeth the
winepress of the fierceness of the wrath of God the

¢ [kaXeirac.} ¢ + [xai.] / [mardaoy.] £ + [xai.)
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Zth. Syr. Arr.
15. poutpaia) + dioropos B. a26. B6. y3. Compl. Vulg. ed. (not
Am.) Zth. Syr. Ar. P. Slav. MS.
*rardoop) wardép A. a25. B 6. Compl.
*xal last) — A. a25. 5. Compl. Vulg. Copt. ZEth. Syr. Arm.
Erp. Slav. MSS.
rov last)  29. Er.
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Almighty. And he hath on Aés vesture and on 16
his thigh a name written, King of kings, and
Lord of lords.

And I saw an angel standing in the sun; and he 17
cried with a loud voice, saying to all the fowls that
fly in the midst of heaven, Come and be gathered
together unto the great supper of God; that ye 18
may eat the flesh of kings, and the flesh of cap-
tains, and the flesh of mighty men, and the flesh of
horses, and of those that sit on them, and the flesh
of all men, both free and bond, both small and
great. '

And I saw the beast, and the kings of the1s
earth, and their armies, gathered together to
make war against him that sat on the horse,
and against his army. And the beast was taken, 20
and with him the false prophet that wrought
miracles before him, with which he deceived
those that had received the mark of the beast,

¢ [0V peydov.] ¢ Rec.— s/ Rec.— & [rovrov.]
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20. *pera TovTov 6) of per’ abrot 6 A.4l. per’ adrob 6. 14. 37. 38.
49**. Compl. Vulg. Slav. 6 per’ abroi a18. B85.
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and those that worship his image. These both
were cast alive into the lake of fire burn-
ing with brimstone. And the remnant were 21
slain with the sword of him that sat upon
the horse, which sword proceeded out of his
mouth : and all the fowls were filled with their
flesh.

XX. And I saw an angel coming down from
heaven, having the key of the bottomless pit and
a great chain in his hand. And he laid hold on2
the dragon, that old serpent, which is the Devil,
and Satan, and bound him a thousand years, and 3
cast him into the bottomless pit, and shut him up,
and set a seal upon him, that he should deceive the
nations no more, till the thousand years should
be fulfilled : after that he must be loosed a little
season.

And I saw thrones, and they sat upon them, 4

¢ + [adTdv.] / [mharjop.] & [rd & ére.) A+ [kat.] { [adrdv Avbirac.]
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*kal last) — A. a11. 83. Vulg. MS. Am. Tol. Syr.
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and judgment was given unto them: and I saw the
souls of those that were beheaded because of the
testimony of Jesus, and because of the word of God,
and such as had not worshipped the beast, neither
his image, neither had received the mark upon their
foreheads, and on their hands ; and they lived and
reigned with Christ a thousand years. {And]s
the rest of the dead lived not until the thousand
years were finished. This ¢s the first resurrec~
tion. Blessed and holy 4s he that hath part ine6
the first resurrection: on such the second death
hath no power, but they shall be priests of God
and of Christ, and shall reign with him a thou-
sand years.

And when the thousand years are expired,7
Satan shall be loosed out of his prison, and shall s
go out to deceive the nations which are in the
four quarters of the earth, Gog and Magog, to
gather them together to battle: the number of

& [ivégnaar.] A [dws.] i [8varos & Sevrepos.] ¥ Rec.— ! Rec.—
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whom s as the sand of the sea. And they went 9
up on the breadth of the earth, and compassed the
encampment of the saints about, and the beloved
city: and fire came down out of heaven, ifrom
God} and devoured them. And the devil that 10
deceived them was cast into the lake of fire and
brimstone, were both the beast and the false
prophet are, and they shall be tormented day
and night for ever and ever.

And I saw a great white throne, and him that 11
sat on it, from whose face the earth and the heaven
fled away; and there was found no place for them.
And I saw the dead, great and small, standing 12
before the throne; and the books were opened :
and another book was opened, which is tke book of
life: and the dead were judged out of those things
which were written in the books, according to their
works. And the sea gave up the dead which were 13
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in it; and death and hades gave up the dead
which were in them: and they were judged every
man according to their works. And death and hades 14
were cast into the lake of fire. This is the second
death, the lake of fire. And whosoever was not 15
found written in the book of life was cast into the
lake of fire.

XXI. And I saw a new heaven and a new
earth: for the first heaven and the first earth
were passed away; and there was no more sea.2
And I saw the holy city, New Jerusalem, com-
ing down out of heaven from God, prepared as 3
a bride adorned for her husband. And I heard
a great voice out of ‘heaven saying, Behold,
the tabernacle of God ¢s with men, and he will
dwell with them, and they shall be his people,
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£ [Aaoi.] ¢ ~ the throne.
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*kalva wdvra woud) wdvra kaiva woud a 15. B2.  kat. w. wdv. A. 85.
37.38.49.91. Compl.
*uo) — A.B. a9.83. Vulg. MS. Am. Tol. Syr. Ar. P.
*d\nbuwot kat morol) . k. d\. A.B. a16. 83. Vulg. Ath. Syr.
Ar. P. Slav. MSS.  +700 ©eod B. a17. 3. Syr. Ar. P.
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and God himself shall be with them, {and be their 4
God.! And {God; shall wipe away all tears from
their eyes; and there shall be no more death, neither
sorrow, nor crying, neither shall there be any more
pain : for the former things are passed away.

And he that sitteth upon the throne said,s
Behold, I make all things new. And he said,
Write: for these words are faithful and true.
And he said unto me, They are done. I amé
Alpha and Omega, the beginning and the end.
I will give unto him that is athirst of the foun-
tain of the water of life freely. He that over-7
cometh shall inherit these things; and I will
be his God, and he shall be my son. But thes
cowardly, and unbelieving, "and the abominable,

¢ 4 [poe.] 7 [6AnBwol kol miaToL.] & [Téyove.] A [A]
™ v+ kal Guoaprwlots. = o +and sinners.

yéyova éyo> 70 a7. (& 13.) y2. Syr. yéyova 76 a17. Compl.
[Versions read very variously.]
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]

Crap. XXI. THE REVELATION. 139

and murderers, and whoremongers, and sorcerers,
and idolaters, and all liars, shall have their part
in the lake which burneth with fire and brimstone :
which is the second death.

And there came one of the seven angels who9
had the seven cups full of the seven last plagues,
and talked with me, saying, Come hither, I will
show thee the bride, the Lamb’s wife. And he 10
carried me away in the spirit to a great and
high mountain, and showed me the holy city,
Jerusalem, descending out of heaven from God,
‘having the glory of God: her light was like 11
unto a stone most precious, even like a jasper
stone, clear as crystal; and it had a wall great 12
and high, and had twelve gates, and at the
gates twelve angels, and names written thereon,
which are the names of the twelve tribes of the

4 Rec.— ¢ [rob apviov T yuvaika.] s [én'.]
¥ [éxovoar.] ! Rec.— = 4 [rav.]
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Syr. Arr.
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children of Israel: on the east three gates; and 13
on the north three gates; and on the south
three gates; and on the west three gates. And 14
the wall of the city had twelve foundations, and
on them the twelve names of the twelve apostles
of the Lamb.

And he that talked with me had a golden 15
measuring reed to measure the city, and the
gates thereof, and the wall thereof. And the 16
city lieth foursquare, and the length is as large
as the breadth: and he measured the city with
the reed, twelve thousand furlongs. The length
and the breadth and the height of it are equal.
And he measured the wall thereof, an hundred 17
and forty and four cubits, according to the mea-
sure of a man, that is, of the angel.

And the building of the wall of it was of'18
jasper : and the city was pure gold, like unto

/ [év avrois.] & Rec.— * Rec,— { +[ro00t7dr éoTw.] ¥ [opola.]
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clear glass. The foundations of the wall of the19
city were adorned with all manner of precious
stones. The first foundation was a jasper; the
second, a sapphire ; the third, a chalcedony ;
the fourth, an emerald ; the fifth, a sardonyx ;20
the sixth, a sardius; the seventh, a chrysolyte; the
eighth, a beryl; the ninth, a topaz; the tenth,
a chrysoprasus ; the eleventh, a jacinth; the
twelfth, an amethyst. And the twelve gatese
were twelve pearls ; every several gate was of
one pearl : and the broadway of the city was
pure gold, as it were transparent glass.

And I saw no temple therein: for the Lord 22
God the Almighty and the Lamb are the temple
of it. And the city had no need of the sun,2s
neither of the moon, to shine in it: for the glory
of God did lighten it, and the Lamb s the light
thereof. And the nations shall walk by means 24
of the light thereof: and the kings of the earth
do bring their glory unto it. And the gates of 25
it shall not be shut at all by day: for there
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shall be no night there. And they shall bring the 26
glory and honour of the nations unto it. And there 27
shall in no wise enter into it any thing common,
neither whosoever worketh abomination, or a lie:
but those who are written in the Lamb’s book of life.

XXII. And he showed me the river of the
water of life, bright as crystal, proceeding out
of the throne of God and of the Lamb. In the2
midst of the broadway of it, and of the river,
on this'side and on that side, was there the tree
of life, which bare twelve manner of fruits, and
yielded its fruit every month: and the leaves
of the tree were for the healing of the nations.
And there shall be no more curse: but thes
throne of God and of the Lamb shall be in it;
and his servants shall serve him: and they shall 4
see his face; and his name shall be on their
foreheads. And there shall be no imore} night;s

¢ +[éva.] / [xaTavdfepa.] & [éxet.] 4 [xpeiar ovx éxovar.] ~ov xpéia.
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and they shall not need ithe light of } candle, nor
light of the sun ; for the Lord God will give them
light : and they shall reign for ever and ever.

And he said unto me, These sayings are faithful ¢
and true: and the Lord God of the spirits of the
prophets hath sent his angel to show unto his ser-
vants the things which must come to pass shortly.
And behold, I come quickly: blessed #s he that7
keepeth the words of the prophecy of this book.

And I John heard and saw these things.s
And when I had heard and seen, I fell down
to worship before the feet of the angel who
showed me these things. And he saith untoo
me, See thou do it not: I am the fellow-servant
of thee and thy brethren the prophets, and of those
who keep the words of this book : worship God.

And he saith unto me, Seal not the words o
of the prophecy of this book: for the time is
at hand. He that is unjust, let him be unjust 1
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¢ [pymir pyrwodre.] b [Sucarwbirw.] ¢ +[xai.) d [avrod éoras.]
& [motoUrres Tds érrodds avroi.] i 48] £ 4+[0.) ¢ [émi.]

11. *xal & pvréy puroodre ér) — A. [20] 21. 34.35.68. . & pumapds

pvmapevbite a23. 32. Compl.

*QkawbiTo) S Uy momodre A. a26. B2. y3. Compl.

Vulg. MS. Am. Tol. Copt. Syr. Ar. P. Slav.
12. *kal i800) — xal A. a28. 82. y2. Compl. Vulg. Copt. Syr. Arm.
Arr. Slav. MS.
*abrov éoras) Eoras abrod a15. Compl.  éoriw adrov A. 21. 38. Syr.
13. *éyd elps) == elpe A. a22. Compl. Vulg. MS. Am. Slav. MS.

*A) d\pa A. aT.

*dpxn k. Télos, & mpdros k. & Eoxaros) 6 mp. k. & éox. ) dp. k. TO
Té\. al3. 2. Vulg. Zth. Syr. Ar. P. Slav. MS. So,
only —¢ (twice) A.3.7.8.9.21.22. 4éyx.) —¢Er.

14. *mowivres Tas évrohas atrov) mAlvovres (mAvvoivres 38) ras orolas

atrév A. 7. 38. Vulg. Ath. Arm. (in m.)
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still : {and he that is filthy, let him be filthy
still:} and he that is righteous, let him work
righteousness still: and he that is holy, let him
be holy still. Behold, I come quickly; and my 12
reward ¢s with me, to give to every man according
as his work is. I am Alpha and Omega, the first 13
and the last, the beginning and the end. Blessed 14
are they who wash their robes, that they may have
right to the tree of life, and may enter in through
the gates into the city. Without are dogs, and1s
sorcerers, and whoremongers, and murderers, and
idolaters, and whosoever loveth and maketh a lie.

I Jesus have sent mine angel to testify unto 16
you these things in the churches. I am the Root
and the offspring of David, and the bright and
morning Star. And the Spirit and the bride say, 17
Come. And let him that heareth say, Come. And

¢ [elue.] I[A] € [apx kai TéNos, & mpdTOS KAl & EoXaTOs.]
= 4+ [106.] » [AaBid.] o [bpfpuds.] # [EA8e.]

15. *8¢) — A. a 27. 82. y4. Compl. Vulg. Zth, Syr. Slav. MS.
oi wép.) — oi Er.
*$ ¢pr.) =6 A. a 14. 2. Compl.
16. *émi) 4. 11. 12. 47. 48. Er. Arm. Slav. MS. é& A. 18. 21.
38. Vaulg. Slav.
7 pifa) — 7 Er.
*rot A.) —7od A. a2l. (&11.39.) AaBi3) Aavi8; (better ortho-
graphy ; so Compl.)
*6 Napmpds kat Spfpivds) 6 Aap. kai 6 mpwives A.  Vulg. 6 Aap.
é mpw. a23. B2. y3. Compl. Copt. Zth. Syr. Slav. MS.
6 mpw. 6 Aap. a5. Ar. P. Slav. MSS. 6 Aap.) — 6 Er.
17. *é\6¢ (twice) & éNbérw) &xov & épxéobo A. a28. B2. y4.
Compl.
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& Rec.— ! [aparpricee.] = [BifAov.) * +[xai.]

17. *kal 6 6éN.) —«xai A. a23. 2. y4. Compl. Vulg. MS. Am. Tol.
Copt. Zth. Slav. MSS.

*\apBavére 10) AaBérw. A. a24. B2. y 5. Compl.

18. *ouppaprupoipar yip) paprvpés éyd A.B. a24. B2. y4. Compl.
Vulg. MS. Am. Copt. Ath. Syr. Arm. Arr. Slav. MSS.
papripopar éyd 11. 48.  papripopas yap 34. 35.

*ravr) + 79 A.B. a16. 2. y3.

Tijs wpo. Tov) — 7ijs & 7ob Er.

édv) €l Er.

*émrib wpds Tavra) émby én’ atra A. a26. B2. y 4. Compl.
émbioe) oar al0. B 2. y2. Compl.

én’ abrdv) — A* Before 6 ©eds a 6. Compl.  én’ adrg A**, 11**,
r&s wA\1.) Tas énra m. a 6. Compl.  Arm. Slav. MS.

*&) +7¢ A. al7. 32. y4. Compl. “rel. fere omnes.” Sch.

19. éav) €i Er.

*dpaip) dpéy A. a26. 3. y5. Compl.
*ByB\iov) Tob B. A.B. a25. 82. 3. Compl.
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let him that is athirst come. And whosoever will,
let him take the water of life freely.

I testify unto every one that heareth theis
words of the prophecy of this book, If any one
shall add unto these things, God shall add unto
him the plagues that are written in this book;
and if any one shall take away from the words 19
of the book of this prophecy, God shall take
away his part from the tree of life, and from
the holy city, which are written of in this book.

He who testifieth these things saith, Surely 120
come quickly : Amen; come, Lord Jesus.

The grace of the Lord Jesus Christ e with all 21
the saints. | Amen.

povpat yap.] / Rec.— & [émeriby mpods TabTa.) * Rec.— 1 [adacpp.]
* Rec.— ? +[val.] 7 + [piv.] * [Yuaov.]

19. *apaipioet) dperei A. B. a9. (& 39. 55.) dpédot a 14. Compl.
*BiBNov) Tov EVNov A.B. a27. 83.y3. Compl. Vulg. MS. Am.
Copt. Zth. Syr. Arm. Slav. MSS.
ijs 3 last times) —Er.
é) —A. 10. 38, Er.
*kai Tév) —kal. A.a25. 32. y4. Compl. Copt. Zth. Syr. Arm.
Erp. Slav. MSS.
*év) + 71 A. a15.83. y3. Compl.
20. *val 2nd) —A.B. a7. (& 12.20.29.) Vulg. Copt. Syr. Arm.
Arr. Slav. MSS.
*Ingod) + Xpioré a5. y2. (& 13.) Copt. Arm. Erp. Slav. MSS.
21. *jpaov) —A.B.a20.82.Compl. Vulg.MS. Zth.Ar.P.Slav.MSS.
Xpuoros) — A. 26.
*pav) —A.  Vulg. MS. Am. rév dyiov B. a27. B2. y6.
Compl.  Vulg. MS. Copt. Syr. Arm. Slav. MSS.
Apqv) — A, Vulg. MS.
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